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Læs venligst denne vejledning først!
Kære kunde
Vi håber, at dit produkt, der er produceret i moderne produktionsanlæg og 

kontrolleret under de grundigste kvalitetskontrolprocedurer, vil give yde dig en 
effektiv service. 

Derfor anbefaler vi dig grundigt at læse hele vejledningen for produktet, inden du 
tager det i anvendelse, og gemmer det tilgængeligt for fremtidige opslag.

Denne vejledning
t� Vil hjælpe dig med at bruge køle-/fryseskabet hurtigt og sikkert.
t� Læs denne vejledning, inden du installerer og betjener produktet.
t� Følg instruktionerne, især sikkerhedsinstruktionerne.
t� Opbevar denne manual på et nemt tilgængeligt sted, da du kan få brug for den 

senere. 
t� Derudover skal du også læse de andre dokumenter, der er fulgt med produktet.
t� Bemærk at denne vejledningen også kan være gældende for andre modeller. 

Symboler og deres beskrivelse
Denne brugsvejledning indeholder følgende symboler:
C Vigtige informationer eller brugbare tips.

A Advarsel mod farlige forhold for liv og ejendom.

B Advarsel mod strømspænding. 
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Tallene i denne manual er skematiske og svarer måske ikke helt til dit produkt. Hvis 
delene ikke er indeholdt i det produkt, du har købt, findes de i andre modeller.

1  Køleskabet

11
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3

5

*

1. Hylder til smør og ost
2. Æggebakke
3. Lågehylder
4. Flaskehylde
5. Flaskegriber
6. Ventilationslåg

7. Justerbare forreste fødder
8. Opsamlingskanal til optøet vand - 

Afløbsrør
9. Låg til grøntsagsskuffe
10. Flytbare hylder
11. Flaskegriber
12. Topbeklædning
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2 Vigtige sikkerhedsadvarsler

Gennemgå  følgende  
informationer. Hvis man undlader 
at overholde disse informationer, 
kan det forårsage kvæstelser 
eller materiel skade. Ellers  vil  
alle  garantier  og  løfter  om  
driftssikkerhed  blive  ugyldige.
Originale reservedele kan 

leveres i 10 år efter produktets 
købsdato.
Tilsigtet brug

A

ADVARSEL:
H o l d 

ventilationsåbninger i 
apparatets kabinet eller i 
den indbyggede struktur 
fri for forhindringer.

A

ADVARSEL:
Brug ikke mekanisk 

udstyr eller andre 
midler til at fremskynde 
afrimningen, ud over 
dem, der er anbefalet af 
producenten.

A
ADVARSEL: 
Undgå at beskadige 

kølekredsløbet.

A

ADVARSEL: 
Brug ikke elektriske 

apparater inden i rummet 
til opbevaring af fødevarer 
i apparatet, medmindre 
de er af en type anbefalet 
af producenten.

A

ADVARSEL:
Opbevar ikke eksplosive 

stoffer, såsom spraydåser 
med brændbare 
drivgasser i køleskabet.

Dette apparat er beregnet til 
brug i husholdningen og lignende 
anvendelser såsom
-Pe r sona l ekøkkenområde r 

i butikker, kontorer og andre 
arbejdsmiljøer;
- landbrug og hos kunder på 

hoteller, moteller og andre typer af 
boligmiljøer;
- bed and breakfast miljøer;
- catering og lignende ikke-

detailbutikanvendelser.

 Generelle sikkerhedsregler
t� Når du vil bortkaste/skrotte 

produktet, anbefaler vi, at du 
rådfører dig med den autoriserede 
service for at tilegne dig de 
krævede informationer samt med 
de autoriserede myndigheder.

t� Kontakt den autoriserede 
forhandler for at få svar på 
spørgsmål og problemer omkring 
køle-/fryseskabet. Undlad at 
foretage indgreb eller lade andre 
foretage indgreb på køle-/
fryseskabet uden at informere 
den autoriserede forhandler.

t� For produkter med fryser; Undlad 
at spise vaffelis eller isterninger 
lige efter, du har taget dem ud 
af fryseren! (Det  kan  forårsage  
forfrysninger  i  munden.) 

t� For produkter med fryser; læg 
ikke flydende drikkevarer på flaske 
eller kande i fryseren. De  kan  
eksplodere. 

t� Rør ikke frosne madvarer med 
hænderne, da de kan hænge fast 
i din hånd. 
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t� Tag køle-/fryseskabet ud af 
stikket inden rengøring eller 
afrimning.

t� Damp og fordampede 
rengøringsmaterialer skal 
aldrig bruges ved rengøring og 
afrimning af køle-/fryseskabet. 
Hvis  det  sker,  kan  dampen  
komme  i  kontakt  med  de  
elektriske  dele  og  forårsage  
kortslutning  eller  elektrisk  
stød. 

t� Brug aldrig delene på køle-/
fryseskabet, som f.eks. lågen til 
at støtte dig på eller stå på. 

t� Brug ikke elektriske apparater 
inde i køle-/fryseskabet.

t� Undlad at beskadige de dele, 
hvor kølemidlet cirkulerer, med 
bore- eller skæreværktøjer. 
Kølemidlet,  som  kan  blæse  
ud,  når  fordamperens  
gaskanaler,  forlængerrørene  
eller  overfladebelægningerne  
punkteres,  kan  forårsage  
hudirritationer  og  øjenskader.

t� Undlad med nogen form for 
materiale at tildække eller 
blokere ventilationshullerne på 
køle-/fryseskabet.

t� Elektrisk udstyr må kun 
repareres af autoriserede 
personer. Reparationer,  der  
er  udført  af  inkompetente  
personer,  skaber  en  risiko  for  
brugeren.

t� I tilfælde af fejlfunktion under 
vedligeholdelses- eller 
reparationsarbejde skal køle-/
fryseskabets forsyningsnet 
afbrydes ved enten at slukke for 
den relevante sikring eller ved 
at tage apparatets stik ud af 
kontakten. 

t� Træk ikke i ledningen, når 
stikket skal tages ud. 

t� Placer de drikkevarer, 
der indeholder højere 
alkoholprocent, stramt lukket 
og lodret. 

t� Opbevarer aldrig sprayflasker, 
der indeholder brændbare og 
eksplosive substanser, i køle-/
fryseskabet.

t� Der må ikke anvendes 
mekanisk udstyr eller 
andre midler, ud over de af 
producenten anbefalede, 
for at fremskynde 
afrimningsprocessen.

t� Dette produkt er ikke beregnet 
til at bruges af personer 
med fysiske handicap, 
føleforstyrrelser og psykiske 
lidelser eller personer, som 
ikke har modtaget instruktion 
(herunder børn), medmindre de 
er ledsaget af en person, der 
er ansvarlig for deres sikkerhed 
eller som instruerer dem i brug 
af produktet.

t� Lad ikke et beskadiget køle-/
fryseskab køre. Kontakt 
serviceagenten, hvis du har 
nogen betænkeligheder.

t� Der kan kun garanteres 
for køle-/fryseskabets 
strømsikkerhed, hvis 
jordingssystemet i dit hjem 
opfylder standarderne.

t� At udsætte produkterne for 
regn, sne, sol og vind er farligt 
hvad angår el-sikkerheden.

t� Kontakt autoriseret service, 
hvis der er et beskadiget 
strømkabel, for at undgå fare.
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t� Sæt  aldrig  køle-/fryseskabet  
ind  i  stikkontakten  under  
installationen. Hvis det sker, kan 
der opstå risiko for dødsfald 
eller alvorlig skade.

t� Dette køle-/fryseskab er 
kun beregnet til at opbevare 
madvarer. Det  bør  ikke  
bruges  til  andre  formål.

t� Typeskiltet med tekniske 
informationer er placeret på den 
venstre væg i køle-/fryseskabet.

t� Tilslut aldrig køle-/fryseskabet 
til el-besparende systemer; 
de kan beskadige køle-/
fryseskabet.

t� Hvis der er et blåt lys på 
køleskabet, skal du undgå at 
kigge på det med eller uden 
briller i en længere tid. 

t� For manuelt betjente køle-/
fryseskabe skal man vente 
mindst 5 minutter med at starte 
det efter strømsvigt.

t� Denne brugermanual skal 
afleveres til den nye ejer når det 
skifter ejermand.

t� Undlad at beskadige 
strømkablet, når køle-/
fryseskabet transporteres. Det 
kan forårsage brand at bøje 
kablet. Placer aldrig tunge 
genstande på strømkablet. 
Rør ikke ved stikket med 
vådehænder, når du tager 
stikket ud.

t� Tilslut ikke køle-/fryseskabet 
hvis stikkontakten er løs.

t� Vand bør ikke blive sprayet 
direkte på indre og ydre 
dele af produktet af 
sikkerhedsmæssige årsager.

t� Undlad at sprøjte substanser, 
der indeholder brændbare 
gasser, som. f.eks. propangas, 
nær ved køle-/fryseskabet for 
at undgå risiko for brand og 
eksplosion.

t� Placer aldrig beholdere, der 
er fyldt med vand, oven på 
køle-/fryseskabet, da det kan 
forårsage elektrisk stød eller 
brand.

t� Overfyld ikke køle-/fryseskabet 
med overdrevne mængder 
mad. Hvis det er overfyldt, kan 
maden falde ned og beskadige 
dig og beskadige køle-/
fryseskabet, når lågen åbnes. 
Placer aldrig genstande oven 
på køle-/fryseskabet; disse 
genstande kan falde ned, når 
du åbner eller lukker køle-/
fryseskabslågen.

t� Vacciner, varmefølsome 
medikamenter, videnskabelige 
materialer osv. bør ikke 
opbevares i køle-/fryseskabet, 
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da de har brug for præcis 
temperatur.

t� Køle-/fryseskabet skal tages ud 
af stikkontakten, hvis det ikke 
skal bruges i længere tid. Et 
evt. problem i strømkablet kan 
forårsage brand.

t� Køle-/fryseskabet kan flytte 
sig, hvis de justerbare ben ikke 
er sikret godt nok på gulvet. 
Rigtigt sikrede justerbare ben 
på gulvet kan forhindre køle-/
fryseskabet i at flytte sig.

t� Når køle-/fryseskabet skal 
bæres, må man ikke holde i 
lågens håndtag. Hvis det sker, 
kan det brække.

t� Hvis produktet skal placeres 
ved siden af et andet køle-/
fryseskab eller fryser, skal 
afstanden mellem de to 
apparater være mindst 8 cm. 
Ellers kan de tilgrænsende 
sidevægge blive fugtige.

t� Benyt aldrig produktet, 
hvis afsnittet øverst eller på 
bagsiden af dit produkt med 
elektroniske printkort indeni er 
åbent (printkort-dæksel) (1).

1

1

For produkter med en 
vanddispenser;
t� Tryk i koldtvands-indtag skal 

være maksimum 90 psi (620 
kPa). Hvis vandtrykket ovestiger 
80 psi (550 kPa), så anvend 
en trykbegrænsningsventil i 
dit hovedsystem. Hvis du ikke 
ved, hvordan du skal kontrollere 
dit vandtryk, så spørg en 
professionel VVS-tekniker om 
hjælp.

t� Hvis der er risiko for 
vand-hammereffekt i din 
installation, så brug altid et 
vandhammerforhindringsudstyr i din 
installation. Spørg professionelle 
VVS-teknikere til råds, hvis du 
ikke er sikker på at der ikke 
er en vandhammereffekt I din 
installation.

t� Installer ikke på varmtvands-
indtaget. Tag forholdsregler 
imod risiko for frysning i rørene. 
Vandtemperaturens drifts-interval 
skal ligge imellem 33°F (0.6°C) 
minimum og 100°F (38°C) 
maksimum.

t� Brug kun drikkevand.

Børnesikkerhed
t� Hvis døren har en lås, bør nøglen 

opbevares uden for børns 
rækkevidde.

t� Børn skal overvåges for at forhindre, 
at de piller ved produktet.
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Overholdelse af WEEE-
direktivet og bortskaffelse af 
affald: 

Dette produkt er i 
overensstemmelse med 
WEEE-direktiv (2012/19/
EU).  Dette produkt bærer 
et symbol for klassificering 
af bortskaffelse af elektrisk 
og elektronisk udstyr 
(WEEE).

Dette produkt er fremstillet af dele 
og materialer af høj kvalitet, der kan 
bruges igen, og som er egnede for 
genbrug. Smid ikke produktet med 
husholdningsaffald og andet affald ved 
slutningen af dets levetid. Bring det 
til et opsamlingssted for genbrug af 
elektroniske og elektriske apparater. 
Kontakt dine lokale myndigheder for at 
finde nærmeste opsamlingssted.

Overholdelse af RoHS-
direktivet:

Det produkt, du har købt, er i 
overensstemmelse med EU RoHS-
direktivet (2011/65/EU).  Det indeholder 
ikke skadelige og forbudte materialer 
angivet i direktivet.

Emballagegsoplysninger
Produktets emballage er fremstillet af 

genbrugsmaterialer i overensstemmelse 
med vores nationale miljøbestemmelser. 
Smid ikke emballagen sammen med 
husholdningsaffald eller andet affald. 
Bring den til et opsamlingssted udpeget 
af de lokale myndigheder.

HC Advarsel
Hvis køle-/fryseskabets 
kølesystem indeholde R600a: 

Denne gas er brændbar. Du skal 
derfor være opmærksom på ikke at 
ødelægge kølesystemet og kølerørene 
under brug og transport. I tilfælde af 
beskadigelse skal produktet holdes 
væk fra mulige brandkilder, der kan 
forårsage, at produktet går i brand, og 
du skal sørge for at lufte ud i rummet, 
hvor produktet er placeret. 
Ignorer denne advarsel, hvis dit 
køle-/fryseskabs kølesystem 
indeholder R134a. 

Gastypen, der bruges i produktet, 
er meddelt på typeskiltet, der er på 
venstre væg inde i køle-/fryseskabet.

Kast aldrig produktet i en brand for 
bortskaffelse.

Energibesparende 
foranstaltninger
t� Undlad at lade lågerne i køle-/

fryseskabet stå åbne i lang tid.
t� Put ikke varm mad eller drikke i køle-/

fryseskabet.
t� Overfyld ikke køle-/fryseskabet, så 

luftcirkulationen bliver forhindret.
t� Placer ikke dit køle-/fryseskab 

under direkte sollys eller tæt på 
varmeudstrålende apparater, som 
f.eks. ovne, opvaskemaskiner eller 
radiatorer.

t� Vær omhyggelig med at opbevare 
maden i lukkede beholdere.

t� Produkter med en fryser: Du kan 
opbevare maksimal mængde 
madvarer i fryseren, hvis du fjerner 
hylden eller skuffen i fryseren. 
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Energiforbrugsværdien, der er angivet 
for køle-/fryseskabet, er blevet bestemt 
ved at fjerne fryserhylden eller -skuffen 
og under maksimal indfyldning. Der er 
ingen skade ved at bruge en hylde eller 
skuffe der passer i form og størrelse til de 
madvarer der skal fryses.

t� Optøning af frossen mad i køle-/
fryseskabet vil både skabe 
energibesparelse og bevare madens 
kvalitet.
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3  Installation
B Producenten kan ikke holdes 

ansvarlig, hvis oplysningerne givet i 
brugsanvisningen ikke er overholdt.

Hvis køleskabet skal 
transporteres igen
1. Køleskabet skal tømmes og rengøres 

inden transport.
2. Hylder, tilbehør, grøntsagsskuffer osv.  

skal fastgøres sikkert for at modvirke 
stød, inden produktet pakkes igen.

3.  Emballagen skal fastgøres, og 
reglerne for transport, der er trykt på 
pakken, skal følges.

Glem ikke, at...
Alt genbrugsmateriale er en 

uundværlig kilde for naturen og for vore 
nationale ressourcer.

Hvis du ønsker at medvirke til 
at genbruge emballagen, kan du 
få yderligere informationer hos 
miljøorganisationerne eller de lokale 
myndigheder.

Inden køleskabet betjenes
Inden du begynder at bruge 

køleskabet, skal du kontrollere 
følgende:
1. Køleskabet skal være tørt indvendigt, 

og luften skal kunne cirkulere frit 
bagved det.

2. Rengør køleskabet indvendigt som 
anbefalet i afsnittet “Vedligeholdelse 
og rengøring”.

3. Sæt køleskabets ledning i kontakten. 
Når køleskabsdøren åbnes, vil 
køleskabets indvendige lys tændes.

4. Der vil kunne høres en lyd, når 
kompressoren starter. Kølevæsken og 
gasarterne, der findes i kølesystemet, 
kan også støje lidt, selv om 
kompressoren ikke kører, hvilket er 
helt normalt. 

5. Køleskabets forreste kanter kan 
føles varme. Dette er normalt. Disse 
områder er beregnet til at være varme 
for at undgå kondensering.

Elektrisk tilslutning
Tilslut produktet til en jordet kontakt, 

der er beskyttet af en sikring med 
passende kapacitet.

Vigtigt:
t� Tilslutningen skal være i 

overensstemmelse med de nationale 
regulativer.

t� Strømstikket skal være nemt 
tilgængeligt efter installationen.

t� Den angivne spænding skal være lig 
med spændingen på dit el-net.

t� Mellemkabler og stikdåser med flere 
stik skal ikke bruges til tilslutningen.

B Beskadiget netledning skal udskiftes 
af autoriseret el-installatøren.

B Produktet må ikke betjenes, før det er 
repareret! Der er fare for elektrisk stød!

Bortskaffelse af emballagen
Emballagen kan være farlig for 

børn. Hold emballagen væk fra børns 
rækkevidde eller bortskaf den, idet 
du skal klassificere den i henhold 
til affaldsinstruktionerne. Smid den 
ikke væk sammen med det øvrige 
husholdningsaffald.
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Køleskabets emballage er produceret 
af genanvendelige materialer.

Bortskaffelse af det gamle 
køleskab

Bortskaf det gamle køleskab uden at 
skade miljøet.
t� Du kan spørge din forhandler eller 

genbrugsstationen i din kommune 
angående bortskaffelse af køleskabet.

Inden køleskabet bortskaffes, skal du 
skære elstikket af, og hvis der er låse i 
lågen, skal du gøre dem ubrugelige for 
at beskytte børn mod fare.

Placering og installation
1. Ungå at placere køleskabet ved 

varmekilder, fugtige steder og direkte 
sollys.

2. Der skal være tilstrækkelig ventilation 
rundt om køleskabet for at opnå en 
effektiv funktion. Hvis køleskabet skal 
placeres i en fordybning i væggen, 
skal der være mindst 5 cm afstand fra 
loft og væg. Hvis gulvet er belagt med 
tæppe, skal produktet hæves 2,5 cm 
fra gulvet. 

3. Placér køleskabet på en jævn 
gulvoverflade for at undgå 
rystebevægelser.

Udskiftning af 
belysningslampen 

For at skifte pæren, der belyser 
køleskabet, bedes du ringe til den 
autoriserede service.

Pærerne for dette husholdningsapparat 
er ikke egnet til belysningsformål. Det 
tiltænkte formål med denne pære er at 
gøre det muligt for brugeren at placere 
levnedsmidler i køleskabet/fryseren på 
en sikker og bekvem måde.

De pærer der anvendes i enheden, 
skal kunne modstå ekstreme fysiske 
forhold som eksempelvis temperaturer 
under -20 °C.
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Vende dørene
Fortsæt i numerisk rækkefølge

D

B
A

C

E

F

G

1

2

1

2

4

3

8

7

5

6

8

7
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4 Tilberedning
t� Køle-/fryseskabet skal installeres 

mindst 30 cm væk fra varmekilder, 
som f.eks. kogeplader, ovne, 
radiatorer og brændeovne, og mindst 
5 cm væk fra elektriske ovne, og det 
bør ikke placeres i direkte sollys.

t� Den omgivende temperatur i det rum, 
hvor køle-/fryseskabet installeres, 
bør være mindst 10°C. For at køle-/
fryseskabet skal være effektivt, 
anbefales det ikke at betjene det 
under koldere forhold.

t� Sørg for at den indvendige del af 
køle-/fryseskabet er grundigt rengjort.

t� Hvis der skal installeres to køle-/
fryseskabe ved siden af hinanden, bør 
der være mindst 2 cm imellem dem.

t� Når du lader køle-/fryseskabet 
køre første gang, skal du overholde 
følgende instruktioner de første 6 
timer.

t� Lågen skal ikke åbnes ofte.
t� Det skal køre tomt uden nogen form 

for mad i det.
t� Tag ikke køle-/fryseskabet ud af 

stikkontakten. Hvis der opstår et 
strømudfald uden for din kontrol, 
så læs advarslerne under afsnittet 
“Anbefalede løsninger ved problemer”.

t� Den originale emballage og 
skummaterialerne bør gemmes for 
fremtidig transport eller flytning.

t� På nogle modeller slukker 
instrumentpanelet automatisk efter 5 
sekunder efter at døren er lukket. Det 
vil blive reaktiveret, når døren åbnes 
eller ved tryk på enhver tast.

t� På grund af temperaturændring 
som et resultat af at åbne / lukke 
produktets dør under drift,  er 
kondens på dør / hylder og 
glasbeholdere er normal.
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5 Anvendelse af køleskabet

Indstilling af termostatknap

Driftstemperaturen reguleres med 
temperaturstyringen.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Laveste køleindstilling 
(varmeste indstilling)
5 = Højeste køleindstilling 
(koldeste indstilling)

(Eller)
Min. = Laveste køleindstilling 

(Varmeste indstilling)
Maks. = Højeste køleindstilling 

(Koldeste indstilling) 
Gennemsnitstemperaturen inde i 

køleskabet bør være omkring +5 °C.
Vælg indstilling efter ønsket 

temperatur.
Bemærk venligst, at der er forskellige 

temperaturer i køleområdet.
Det koldeste område er umiddelbart 

over grøntsagsrummet.
Den indvendige temperatur afhænger 

også af stuetemperaturen, hvor 
ofte lågen åbnes, og mængden af 
madvarer, der opbevares i køleskabet.

Hvis lågen åbnes ofte, får det den 
indvendige temperatur til at stige.

Det anbefales derfor at lukke lågen så 
hurtigt som muligt efter brug.

Køleskabets indvendige temperatur 
kan ændre sig pga. følgende:
t� Sæsonbetonede temperaturer,
t� Hyppig åbning af lågen, og hvis lågen 

efterlades åben i længere perioder,
t� Mad, der sættes i køleskabet, uden at 

være kølet ned til stuetemperatur,
t� Køleskabets placering i rummet (f.eks. 

udsættelse for sollys).
t� Du kan justere de varierende 

indvendige temperaturer, der 
opstår af disse årsager, ved at 
bruge termostaten. Tallene rundt 
om termostatknappen angiver 
kølegraderne.

t� Hvis den omgivende temperatur 
er højere end 32 °C, skal du 
dreje termostatknappen over på 
maksimumpositionen. 

t� Hvis den omgivende temperatur 
er under 25 °C, skal du dreje 
termostatknappen over på 
minimumpositionen.
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Køling
Opbevaring af mad

Køleskabssektionen er beregnet til 
kortvarig opbevaring af friske mad- og 
drikkevarer.

Frysning
Frysning af mad

Fryserummet er markeret med dette 
symbol .

Du kan bruge fryseren til at fryse 
friske madvarer samt til at opbevare 
mad, der allerede er frossen.

Se venligst anbefalingerne på 
madvarernes emballage.
Opbevaring af frostvarer

Fryserummet er markeret med dette 
symbol .

Rummet til frossen mad er egnet til 
opbevaring af mad, der allerede er 
frossen. Anbefalingerne for opbevaring 
af mad i frysere, der fremgår af 
madvarernes emballage, bør altid 
følges.

Afrimning
A) Køleskabsrum

Der udføres fuldautomatisk 
afrimning i køleskabsrummet. På 
køleskabsrummets bageste væg 
kan der dannes op til 7-8 mm's 
vanddråber og frost, mens køleskabet 
køler ned. Sådan en dannelse 
er resultat af kølesystemet og er 
normalt. Frostdannelsen afrimes ved 
hjælp af bagvæggens automatiske 
afrimningssystem, der foretager den 
automatiske afrimning med bestemte 
intervaller. Brugeren skal ikke skrabe 
frosten af eller fjerne vanddråberne.

Vand, der opstår som følge 
af afrimningen, passerer fra 
vandopsamlingsrenden og flyder ind 
i fordamperen gennem drænrøret og 
fordamper af sig selv. 

 Kontroller jævnligt, om drænrøret 
er tilstoppet eller ej, og ryd hullet med 
pinden, hvis nødvendigt. 

 Dybfryseren udfører ikke automatisk 
afrimning for at forhindre frossen mad i 
at forrådne. 
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B) Fryserum
Afrimning er ganske ligetil og 

uden svineri takket være en speciel 
opsamlingsbakke til afrimningsvand.

Afrim fryseren to gange om året, eller 
når der har samlet sig et frostlag på 
omkring 7 mm (1/4").

For at påbegynde afrimningen skal 
apparatet slukkes på stikkontakten, og 
stikket skal trækkes ud.

Samtlige frostvarer skal pakkes i flere 
lag avispapir og opbevares koldt (f.eks. 
i køleskab eller viktualierum).

Beholdere med varmt vand kan med 
forsigtighed placeres i fryseren for at få 
afrimningen til at gå hurtigere.

Der må ikke benyttes spidse eller 
skarpe genstande som knive og gafler 
til at fjerne frostlaget.

Brug aldrig hårtørrere, elektriske 
varmeovne eller lignende elapparater til 
afrimning.

Afrimningsvandet, som samler sig 
i bunden af fryseren, fjernes med 
en svamp. Efter afrimningen tørres 
fryserens indersider grundigt. 

Sæt stikket i stikkontakten, og tænd 
for strømmen.

Sådan stoppes produktet 
Hvis termostaten er udstyret 
med “0” position:
- Produktet til stoppe 
med at køre, når du drejer 
termostatknappen over på “0” 
(nul) position. Produktet vil ikke 
starte, medmindre du drejer 
termostatknappen tilbage på 
position “1” eller på en af de 
andre positioner.
Hvis termostaten er udstyret 
med “min” position:
- Tag strømmen fra produktet 
for at stoppe det.
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6   Vedligeholdelse og rengøring
AAnvend aldrig benzin, benzen eller 
lignede stoffer til rengøring.

BVi anbefaler at koble køle-/
fryseskabet fra strømmen inden 
rengøring.

BAnvend aldrig skarpe, slibende 
redskaber, sæbe, rengøringsmidler, 
detergenter og pudsemidler med 
voks til rengøring.

CBrug lunt vand til rengøring af køle-/
fryseskabet udvendigt og tør det af.

CAnvend en fugtig, opvredet klud i 
en opløsning af en teske af natron til 
en halv liter vand til rengøring af køle-/
fryseskabet indvendigt og tør det af.

BSørg for, at ingen vand kommer 
i kontakt med lampen og andre 
elektriske dele. 

BHvis køle-/fryseskabet ikke skal 
bruges i en længere periode, træk 
stikket ud af kontakten, fjern al mad, 
rengør køle-/fryseskabet og lad døren 
stå på klem.

CKontroller jævnligt dørlisterne 
for at sikre, at de er rene og frie for 
madrester.

AFor at fjerne dørhylder, tømmes 
indholdet ud, hvorefter dørhylden 
ganske enkelt løftes op fra sin plads.

ABrug aldrig rengøringsmidler 
eller vand, der indeholder klorin, til 
rengøring af de ydre overflader og de 
forkromede dele af produktet. Klorin 
forårsager korrosion på den slags 
metaloverflader.

ABrug ikke skarpe eller slibende 
værktøjer eller sæbe, rengøringsmidler 
til husholdning, vaskemidler, benzin, 
benzen, voks osv., ellers vil stempler 
på plasticdelene forsvinde, og de vil 
blive deforme. Brug varmt vand og en 
blød klud til rensning og tørring.

Beskyttelse af 
plasticoverflader 

CSæt ikke flydende olie eller 
olieholdige madvarer i åbne 
beholdere da de kan ødelægge 
køle-/fryseskabets plastikdele. Hvis 
der spildes eller smøres olie på 
plasticoverfladerne, skal den relevante 
del af overfladen renses og skylles 
med det samme med varmt vand.
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7  Anbefalede løsninger på problemerne
Læs denne liste igennem, inden du 

ringer efter service. Det kan spare dig 
for tid og penge. Denne liste indeholder 
ofte forekommende reklamationer, der 
ikke opstår af defekt udførelse eller 
materialebrug. Det er muligt, at nogle af 
de her beskrevne funktioner ikke findes i 
dit produkt.
Køle-/fryseskabet virker ikke 
t�Er køle-/fryseskabet sat rigtigt i stikkontakten? 
Sæt stikket i kontakten i væggen.
t�Er sikringen, som køle-/fryseskabet er 
tilsluttet, eller hovedsikringen sprunget? 
Kontroller sikringen.
Kondention på siden af køle-/
fryseskabet (MULTIZONE, 
KØLEKONTROL og FLEXIZONE).
t�Meget kolde omgivelser. Ofte åbning og 
lukning af lågen. Højt fugtindhold i omgivelserne. 
Opbevaring af mad, der indeholder væske, 
i åbne beholdere. Lågen står på klem. Sæt 
termostaten på koldere grader. 
t�Reducér tiden, hvor lågen står åben, eller 
brug den mindre ofte.
t�Dæk maden, der opbevares i åbne beholdere, 
til med passende materiale.
t�Tør kondensvandet af vha. en tør klud og 
kontroller, om det vedvarer.

Kompressoren kører ikke.
t�Beskyttelsestermo fra kompressoren vil 
blæse ud under pludselig strømudfald eller 
tilkoblinger frakoblinger, da kølemiddeltrykket 
i køle-/fryseskabets kølesystem ikke er bragt 
i balance endnu. Køle-/fryseskabet vil starte 
med at køre efter ca. 6 minutter. Ring efter 
service, hvis køle-/fryseskabet ikke starter efter 
denne periode.
t�Køle-/fryseskabet er ved at afrime. Dette 
er normalt for et køle-/fryseskab med 
fuldautomatisk afrimning. Afrimning foregår 
med jævne mellemrum.
t�Køle-/fryseskabsstikket er ikke sat i kontakten. 
Sørg for, at stikket er sat ordentligt i kontakten.
t�Er temperaturindstillingerne foretaget rigtigt?
t�Strømmen kan være afbrudt.
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Køle-/fryseskabet kører ofte eller i 
lang tid.
t�Det nye køle-/fryseskab kan være bredere 
end det foregående. Det er ganske normalt. 
Store køle-/fryseskabe arbejder i længere 
perioder.
t�Den omgivende rumtemperatur kan være 
høj. Det er ganske normalt.
t�Køle-/fryseskabet kan have været sat til 
for nylig eller have været fyldt op med mad. 
Komplet nedkøling af køle-/fryseskabet kan 
vare et par timer længere.
t�Store mængder varm mad kan være blevet 
sat ind i køle-/fryseskabet fornylig. Varm mad 
medfører, at køle-/fryseskabet skal køre i 
længere tid, indtil maden når den ønskede 
temperatur.
t�Lågerne kan have været åbnet jævnligt eller 
have stået på klem i lang tid. Den varme luft, 
der er kommet ind i køle-/fryseskabet, får 
køle-/fryseskabet til at køre i længere perioder. 
Undlad at åbne lågen så ofte.
t�Fryserens eller køle-/fryseskabets dør kan 
have stået på klem. Kontroller om lågerne er 
lukket tæt.
t�Køle-/fryseskabet er indstillet meget koldt. 
Indstil køle-/fryseskabstemperaturen højere, 
indtil temperaturen er tilpas.
t�Køle-/fryseskabets eller fryserens lågepakning 
kan være snavset, slidt, ødelagt eller ikke sat 
ordentligt på. Rengør eller udskift pakningen. 
Beskadiget/brækket pakning forårsager, at 
køle-/fryseskabet kører i længere perioder for 
at vedligeholde den aktuelle temperatur.

Frysertemperaturen er meget lav, 
mens køle-/fryseskabstemperaturen er 
tilpas.
t�Frysertemperaturen er indstillet meget 
koldt. Juster frysertemperaturen varmere og 
kontroller.

Køle-/fryseskabstemperaturen er 
meget lav, mens fryserstemperaturen 
er tilpas.
t�Køle-/fryseskabstemperaturen er indstillet 
til en meget lav temperatur. Juster køle-/
fryseskabstemperaturen varmere og kontroller.
Mad, der opbevares i køle-/
fryseskabet, fryser.
t�Køle-/fryseskabstemperaturen er indstillet 
til en meget lav temperatur. Juster køle-/
fryseskabstemperaturen varmere og kontroller.
Temperaturen i køle-/fryseskab eller 
fryser er meget høj.
t�Køle-/fryseskabstemperaturen er 
indstillet til en meget lav temperatur. Køle-/
fryseskabsindstillingen har virkning på fryserens 
temperatur. Skift køle-/fryseskabets eller 
fryserens temperatur, indtil køle-/fryseskabs- 
eller frysertemperatur når et tilpas niveau.
t�Lågerne kan have været åbnet jævnligt eller 
have stået på klem i lang tid.
t�Døren kan have stået på klem, luk døren helt.
t�Store mængder varm mad kan være blevet 
sat ind i køle-/fryseskabet fornylig. Vent til køle-/
fryseskabet eller fryseren når den ønskede 
temperatur.
t�Køle-/fryseskabet kan være taget ud af 
kontakten fornylig. Komplet nedkøling af køle-/
fryseskabet tager tid.
Funktionslyden øges, når køle-/
fryseskabet kører.
t�Egenskaberne for køle-/fryseskabets 
driftsydelse kan ændre sig alt efter ændringerne 
i den omgivende temperatur. Det er normalt og 
ikke en fejl.
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Vibrationer eller støj.
t�Gulvet er ikke lige, eller det er svagt. Køle-/
fryseskabet vipper, når det flyttes langsomt. 
Sørg for, at gulvet er lige, stærkt og kapabelt til 
at bære køle-/fryseskabet. 
t�Støjen kan være forårsaget af de genstande, 
der er lagt i køle-/fryseskabet. Ting oven på 
køle-/fryseskabet skal fjernes.
Der er støj som væske, der løber over 
eller sprøjter.
t�Væske- og gasstrømning sker i henhold 
til køle-/fryseskabets driftsprincipper. Det er 
normalt og ikke en fejl.
Der er en støj som en vind, der blæser.
t�Ventilatorer bruges til at køle køle-/
fryseskabet. Det er normalt og ikke en fejl.
Kondensvand på køle-/fryseskabets 
indervægge.
t�Varmt og fugtigt vejr øger isdannelse og 
udsvedning. Det er normalt og ikke en fejl. 
t�Dørerne kan have stået på klem, sørg for de 
er helt lukkede.
t�Lågerne kan have været åbnet jævnligt eller 
have stået på klem i lang tid.

Der opstår fugt på ydersiden af køle-/
fryseskabet eller mellem lågerne.
t�Der kan være fugtighed i luften hvilket er 
normalt i fugtigt vejr. Når fugtigheden er mindre, 
vil kondensen forsvinde.

Dårlig lugt inde i køle-/fryseskabet.
t�Køle-/fryseskabets skal rengøres indvendigt. 
Rengør køle-/fryseskabet indvendigt med en 
svamp, varmt vand eller kulstofholdigt vand. 
t�Nogle beholdere eller emballeringsmaterialer 
kan forårsage lugten. Brug en anden beholder 
eller et andet mærke indpakningsmateriale.

Døren lukker ikke.
t�Madbeholdere forhindrer lågen i at lukke. 
Omplacer pakkerne, der blokerer lågen. 
t�Køle-/fryseskabet står ikke helt lodret på 
gulvet og vipper når det flyttes lidt. Justér 
højdeskruerne. 
t�Gulvet er ikke lige eller stærkt. Sørg for, at 
gulvet er lige, stærkt og kapabelt til at bære 
køle-/fryseskabet.

Grøntsagsskuffer sidder fast.
t�Maden berører måske skuffens top. 
Omarranger maden i skuffen.

   Hvıs Produktets Overflade Er Varm.
t�Der kan opleves varme temperaturer 
mellem de to løber, på sidepanelerne og ved 
risten bagtil, når produktet er i brug. Dette er 
normalt og kræver ikke vedligeholdelse af 
servicepersonale.Vær forsigtig, når du rører 
ved disse områder.



Lue tämä käyttöopas ensin!
Hyvä asiakas,
toivomme, että nykyaikaisissa tuotantolaitoksissa valmistamamme ja erittäin 

huolellisella laadunvalvonnalla tarkastettu tuote toimii käytössäsi mahdollisimman 
tehokkaasti.

Tämän varmistamiseksi toivomme, että luet huolellisesti koko käyttöoppaan 
ennen jääkaapin käyttöön ottoa, ja säilytät sitä helposti saatavilla tulevaa käyttöä 
varten.

Tämä käyttöopas
t�"VUUBB�LÊZUUÊNÊÊO�KÊÊLBBQQJB�OPQFBTUJ�KB�UVSWBMMJTFTUJ�
t�-VF�LÊZUUÚPQBT�FOOFO�KÊÊLBBQJO�BTFOOVTUB�KB�LÊZUUÚÊ�
t�/PVEBUB�PIKFJUB�FSJUZJTFTUJ�OJJUÊ�KPULB�LPTLFWBU�UVSWBMMJTVVUUB�
t�4ÊJMZUÊ�LÊZUUÚPQBTUB�IFMQPTUJ�TBBUBWJMMB�PMFWBTTB�QBJLBTTB�TJMMÊ�WPJU�UBSWJUB�TJUÊ�

myöhemmin. 
t�-VF�NZÚT�NVVU�UVPUUFFO�NVLBOB�UVMMFFU�BTJBLJSKBU�
Huomaa, että tämä käyttöopas voi soveltua myös muihin malleihin. 

Symbolit ja niiden kuvaus
Tässä käyttöoppaassa käytetään seuraavia symboleja:
C Tärkeitä tietoja tai hyödyllisiä käyttövihjeitä.
A Varoitus hengelle ja omaisuudelle vaarallisista olosuhteista.
B Varoitus sähköjännitteestä. 
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Tämän ohjekirjan kuvitus on mallikuviin perustuvaa, eikä se ehkä vastaa täysin todellista 
tuotetta. Jos jokin osa puuttuu ostamastasi tuotteesta, kuvaus koskee muita 
malleja.

1  Jääkaappi

11

10

8

7

9

12

6

4

1

2

3

5

*

1. Maitotuoteosasto
2. Ovihyllyt
3. Munalokero
4. Pullohylly
5. Pullonpidike
6. Tuuletusaukon kansi

7. Vihanneslokero
8. Vihanneslokeron kansi
9. 4VMBUVTWFEFO�LFSÊZTLBOBWB���

kuivatusputki
10. Munalokero
11. Pullohylly
12. Pullonpidike
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2  Turvallisuutta ja ympäristöä koskevia ohjeita

Tämä osio sisältää tarvittavat 
turvallisuusohjeet vammojen 
ja materiaalisten vahinkojen 
WÊMUUÊNJTFLTJ�� /ÊJEFO� PIKFJEFO�
noudattamatta jättäminen mitätöi 
tuotetakuun.
Käyttötarkoitus

A

VAROITUS:
Pidä laitteen 

ja rakenteiden 
tuuletusaukot 
esteettöminä.

A

VAROITUS:
Älä käytä 

sulatusprosessin 
nopeuttamiseen 
mekaanisia tai muita 
keinoja, joita valmistaja ei 
suosittele.

A
VAROITUS: 
Älä vaurioita 

kylmäinekiertoa.

A

VAROITUS: 
Älä käytä sähkölaitteita 

laitteen ruokalokeroissa, 
jolleivät ne ole 
valmistajan suosittelemia.

Tämä laite on tarkoitettu 
kotitalouskäyttöön ja vastaaviin 
sovelluksiin kuten

– henkilökunnan keittiötiloihin 
myymälöissä, toimistoissa ja muissa 
työympäristöissä:

maatilamajoituksen ja hotellien, 
motellien sekä muiden asuintilojen 
asiakkaille:

a a m i a i s m a j o i t u s t y y p p i s i i n 
ympäristöihin:

pitopalveluille ja vastaaviin 
epäkaupallisiin sovelluksiin.

Yleiset turvallisuusohjeet
t� Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten 

henkilöiden (mukaan lukien lapset) 
käyttöön, joiden fyysiset, sensoriset 
tai henkiset kyvyt eivät ole riittäviä 
tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa 
laitteen käyttämiseksi,  ellei heitä 
ohjata vastuullisen henkilön toimesta.  
-BQTFU�FJWÊU�TBB�MFJLLJÊ�UÊNÊO�MBJUUFFO�
kanssa.

t� Jos laitteessa ilmenee toimintahäiriö, 
irrota laite virtalähteestä.

t� Irrotettuasi laitteen virtalähteestä, 
odota vähintään 5 minuuttia 
ennen kuin kytket sen takaisin 
kiinni virtalähteeseen. Irrota laite 
virtalähteestä, kun sitä ei käytetä. 
Älä koske liittimeen märin käsin! 
Älä irrota laitetta virtalähteestä 
johdosta vetämällä, vaan tartu aina 
pistotulppaan.

t� Älä kytke pistoketta pistorasiaan, 
mikäli se on irtonainen.

t� Irrota laite virtalähteestä asennuksen, 
huollon, puhdistuksen ja korjauksen 
ajaksi. 

t� Jos tuotetta ei käytetä vähään aikaan, 
irrota pistoke pistorasiasta ja  poista 
elintarvikkeet sen sisältä. 

t� Älä käytä höyryä tai höyrytettyjä 
puhdistusaineita jääkaapin 
puhdistamiseen tai jään sulattamiseen 
sen sisältä.  Höyry voi päästä 
sähköistetyille alueille ja aiheuttaa 
oikosulun tai sähköiskun!

t� Älä pese laitetta suihkuttamalla 
tai kaatamalla vettä sen päälle! 
4ÊILÚJTLVO�WBBSB�
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t� Älä koskaan käytä tuotetta jos osa 
tuotteen edessä tai takana, missä 
elektroninen piirilevy sijaitsee on auki 
(elektronisen piirilevyn suojus) (1).  

1

1

t� Jos laitteessa ilmenee vikoja, sitä 
ei tule käyttää sähköiskuvaaran 
vuoksi.  Ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen ennen mitään 
toimenpiteitä.

t� -JJUÊ�MBJUF�NBBEPJUFUUVVO�QJTUPSBTJBBO��
Maadoitus tulee suorittaa valtuutetun 
sähköasentajan toimesta.

t� +PT�UVPUUFFTTB�PO�-&%�WBMPU�
ota yhteyttä valtuutettuun 
huoltopisteeseen niiden vaihtamiseksi 
tai mikäli niissä ilmenee häiriöitä.

t� Älä koske pakastettuun ruokaan 
NÊSJO�LÊTJO��4F�WPJ�UBSUUVB�LJJOOJ�LÊTJJTJ�

t� Älä aseta nesteitä sisältäviä pulloja tai 
UÚMLLFKÊ�QBLBTUFMPLFSPPO��/F�WPJWBU�
roiskua ulos!

t� "TFUB�OFTUFFU�KÊÊLBBQQJJO�
pystyasennossa suljettuasi ensin 
korkit tiukasti kiinni.

t� Älä suihkuta helposti syttyviä aineita 
tuotteen lähellä, koska se saattaa 
syttyä tuleen tai räjähtää.

t� Älä säilytä herkästi syttyviä 
materiaaleja ja syttyviä kaasuja 
(spray-pulloja yms.) sisältäviä tuotteita 
jääkaapissa.

t� Älä aseta nesteitä sisältäviä astioita 
MBJUUFFO�QÊÊMMF��4ÊILÚJTFMMF�PTBMMF�
osuva roiskuva vesi voi aiheuttaa 
sähköiskun ja tulipalon vaaran.

t� -BJUUFFO�BMUJTUVNJOFO�TBUFFMMF�MVNFMMF�
auringonvalolle tai tuulelle aiheuttaa 
sähköisen vaaran. Älä siirrä laitetta 
ovenkahvasta vetämällä. Kahva 
saattaa irrota.

t� Varo, ettei kätesi tai muu vartalonosasi 
joudu puristuksiin laitteen sisällä 
olevien liikkuvien osien väliin.

t� Älä nojaa tai astu oven, vetimien tai 
jääkaapin muiden vastaavien osien 
päälle. Tämä voi aiheuttaa laitteen 
kaatumisen ja osien vaurioitumisen. 

t� Varo, ettet astu virtajohdon päälle.

HC-varoitus
Mikäli laitteessa on 

jäähdytysjärjestelmä, joka käyttää 
R600a-kaasua, varo vahingoittamasta 
jäähdytysjärjestelmää ja sen putkea 
käyttäessäsi ja siirtäessäsi sitä. Tämä 
kaasu on helposti syttyvää. Jos 
jäähdytysjärjestelmä on vahingoittunut, 
pidä laite etäällä herkästi syttyvistä 
aineista ja tuuleta huone heti.



FI7

C

4JTÊQVPMFMMB� WBTFNNBMMB�
olevassa merkissä on ilmoitettu 
laitteen käyttämän kaasun 
tyyppi.

Mallit, joissa on 
vedenannostelija
t� Kylmän veden tulopaineen tulee 

olla enintään 90 psi (620 kPa). 
Mikäli vedenpaine ylittää 80 psi (550 
kPa), käytä vesijohtojärjestelmässä 
paineenrajoitusventtiiliä. Mikäli et tiedä, 
miten vedenpaine mitataan, pyydä 
apua putkiasentajalta.

t� Mikäli järjestelmässäsi on paineiskun 
vaara, käytä asennuksessa 
paineiskunestolaitetta. Kysy neuvoa 
putkiasentajalta, mikäli et tiedä, 
liittyykö järjestelmääsi paineiskun 
vaara.

t� Älä asenna kuuman veden 
UVMPPO��4VPSJUB�QVULJFO�KÊÊUZNJTFO�
estämiseksi tarvittavat varotoimet. 
Käytettävän veden lämpötilan tulee 
olla vähintään 0,6 °C ja enintään 38 
°C.

t� Käytä vain juomavettä.

Käyttötarkoitus
t� Tämä tuote on tarkoitettu 

LPUJUBMPVTLÊZUUÚÚO��4JUÊ�FJ�PMF�
tarkoitettu kaupalliseen käyttöön.

t� Tuotetta tulee käyttää vain 
elintarvikkeiden varastoimiseen.

t� Älä säilytä jääkaapissa herkkiä 
tuotteita, jotka vaativat säädeltyä 
lämpötilaa (rokotteet, lämpöherkät 
lääkkeiden, lääkeaineet jne.).

t� Valmistaja ei vastaa mistään 
vahingoista, jotka ovat aiheutuneet 
laitteen virheellisestä tai 

varomattomasta käsittelystä.
t� "MLVQFSÊJTFU�WBSBPTBU�UPJNJUFUBBO����

vuotta ostopäivämäärästä laskettuna.

Lasten turvallisuus
t� 4ÊJMZUÊ�QBLLBVTNBUFSJBBMJU�MBTUFO�

ulottumattomissa.
t� Älä anna lasten leikkiä laitteella.
t� Jos tuotteen ovessa on lukko, säilytä 

avain lasten ulottumattomissa.

WEEE-direktiivin 
noudattaminen ja jätteiden 
hävittäminen

 Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-
direktiivissä (2012/19 /EU) asetetut 
vaatimukset. Tässä tuotteessa on sen 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromuluokan 
(WEEE) ilmaiseva symboli. 

Tämä tuote on valmistettu 
laadukkaista osista ja 
materiaaleista, jotka 
voidaan käyttää uudelleen 
ja ne soveltuvat 
kierrätykseen. Älä hävitä 
käytöstä poistettua laitetta 

kotitalousjätteen ja muun jätteen 
seassa. Toimita se sähkö- ja 
e l e k t r o n i i k k a l a i t t e i d e n 
LFSÊZTQJTUFFTFFO�� -JTÊUJFUPKB�
keräyspisteistä saat paikallisilta 
viranomaisilta.

Yhdenmukaisuus RoHS-
direktiivin kanssa
t� Tämä tuote täyttää EU:n WEEE-

direktiivissä (2011/65 /EU) asetetut 
WBBUJNVLTFU��4F�FJ�TJTÊMMÊ�EJSFLUJJWJTTÊ�
määriteltyjä haitallisia ja kiellettyjä 
aineita.
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Pakkauksen tiedot
t� Tuotteen pakkausmateriaalit 

on valmistettu kierrätettävistä 
materiaaleista kansallisten 
ympäristösäädösten mukaisesti. 
Älä hävitä pakkausmateriaaleja 
kotitalousjätteiden tai muiden 
jätteiden seassa. Toimita ne 
paikallisten viranomaisten 
nimeämään pakkausmateriaalien 
keräyspisteeseen.
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3  Asennus
B Valmistaja ei ole vastuussa, jos 

käyttöoppaassa annettuja ohjeita ei 
noudateta.

Jääkaapin kuljetuksessa 
huomioitavat asiat
1.  Jääkaappi on aina tyhjennettävä ja 

puhdistettava ennen kuljetusta.
2.  Jääkaapin hyllyt, lisävarusteet, 

vihanneslokerot jne., on kiinnitettävä 
paikoilleen kunnolla teipillä niiden 
suojaamiseksi tärinältä ennen 
uudelleenpakkausta.

3.  Pakkaus on sidottava vahvoilla teipeillä 
ja naruilla ja pakkaukseen painettuja 
kuljetusohjeita on noudatettava.

Älä unohda...
Kaikki kierrätetyt materiaalit ovat 

korvaamaton lähde luonnolle ja 
kansallisille resursseille.

Jos haluat osallistua pakkausmateriaalien 
kierrätykseen, saat lisätietoja 
ympäristöosastoilta tai paikallisilta 
viranomaisilta.

Ennen käyttöönottoa
Tarkista seuraavat seikat ennen kuin alat 

käyttää jääkaappia:
1.  Ovatko jääkaapin sisäpinnat kuivia 

ja kiertääkö ilma vapaasti jääkaapin 
takana?

2.  "TFOOB���NVPWJLJJMBB�LVUFO�LVWBTTB�
on esitetty. Muovikiilat varmistavat 
vaadittavan etäisyyden jääkaapin 
ja seinän välillä ilman kierron 
takaamiseksi. (Kuva on vain esimerkki 
eikä vastaa tuotetta täsmällisesti.)

3.  Puhdista jääkaapin sisäpinnat, kuten 
on suositeltu osassa "Ylläpito ja 
puhdistus".

4.  -JJUÊ�KÊÊLBBQJO�WJSUBKPIUP�QJTUPSBTJBBO��
Kun jääkaapin ovi avataan, jääkaapin 
sisätilan valo syttyy.

5.  Kuulet ääntä, kun kompressori 
käynnistyy. Jäähdytysjärjestelmään 
suljetut nesteet ja kaasut voivat myös 
aiheuttaa jonkin verran ääntä silloinkin, 
LVO�LPNQSFTTPSJ�FJ�PMF�LÊZOOJTTÊ��4F�
on aivan normaalia. 

Sähköliitännät
-JJUÊ� KÊÊLBBQQJ� NBBEPJUFUUVVO�

pistorasiaan, joka on suojattu riittävän 
tehokkaalla sulakkeella.

Tärkeää:
t� -JJUÊOOÊO�PO�PMUBWB�LBOTBMMJTUFO�

säädösten mukainen.
t� Virtakaapelin pistokkeen on oltava 

helposti saatavilla asennuksen jälkeen.
t� Määritetyn jännitteen on oltava sama 

kuin sähköverkolla.
t� -JJUÊOUÊÊO�FJ�TBB�LÊZUUÊÊ�

jatkokaapeleita tai haaroitusrasioita.

B Vahingoittunut virtakaapeli on 
jätettävä pätevän sähköteknikon 
vaihdettavaksi.

B Tuotetta ei saa käyttää ennen kuin se 
on korjattu! Muuten se voi aiheuttaa 
sähköiskun!
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Pakkauksen hävittäminen
Pakkausmateriaali voi olla lapsille 

vaarallista. Pidä pakkausmateriaali 
lasten ulottumattomissa tai hävitä se 
lajittelemalla jätteidenhävitysohjeiden 
mukaisesti. Älä hävitä 
pakkausmateriaalia kotitalousjätteen 
mukana.

Jääkaapin pakkaus on valmistettu 
kierrätettävistä materiaaleista.

Vanhan jääkaapin 
hävittäminen

Hävitä vanha jääkaappi aiheuttamatta 
vahinkoa ympäristölle.
t� Voit ottaa yhteyden valtuutettuun 

jälleenmyyjään tai kunnalliseen 
jätehuoltokeskukseen saadaksesi 
ohjeet jääkaapin hävittämisestä.

Ennen kuin hävität jääkaapin, leikkaa 
virtapistoke irti, ja jos ovessa on 
lukitus, tee siitä toimintakyvytön, jottei 
siitä koidu vaaraa lapsille.

Sijoittaminen ja asennus

A Jos oviaukko jääkaapin 
asennushuoneeseen ei ole tarpeeksi 
leveä, soita valtuutettuun huoltoon 
ja pyydä heitä irrottamaan jääkaapin 
ovet, jolloin se saattaa mahtua ovesta 
sivuttain. 

1. ��"TFOOB�KÊÊLBBQQJ�QBJLLBBO�KPTTB�TJUÊ�
on helppo käyttää.

2.   Pidä jääkaappi etäällä 
lämmönlähteistä, kosteista paikoista ja 
suoralta auringonpaisteelta.

3.   Jääkaapin ympärillä on oltavaa tilaa 
kunnolliselle tuuletukselle, jotta se 
toimisi tehokkaasti. Jos jääkaappi 
asetetaan seinän syvennykseen, väliä 
kattoon ja seiniin on jäätävä vähintään 
5 cm. Jos lattia on päällystetty 
matolla, jääkaapin on oltava koholla 
lattiasta vähintään 2,5 cm. 

4. ��"TFUB�KÊÊLBBQQJ�UBTBJTFMMB�MBUUJBQJOOBMMF�
tärinän ehkäisemiseksi.
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Ovien uudelleen sijoitus
Etene numerojärjestyksessä 

3

5

2

1

6

4

D

B
A

C

7

11
10

9

8

E

F

G
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4 Valmistelu

t� +ÊÊLBBQQJ�PO�BTFOOFUUBWB�WÊIJOUÊÊO�
30 cm:n etäisyydelle lämmönlähteistä, 
kuten keittotaso, liesi, keskuslämmitin 
ja uuni sekä vähintään 5 cm:n 
etäisyydelle sähköliedestä, 
eikä sitä saa sijoittaa suoraan 
auringonpaisteeseen.

t� +ÊÊLBBQJO�TJKPJUVTIVPOFFO�MÊNQÚUJMBO�
on oltava vähintään   

  -15 °C. Jääkaapin käyttöä 
kylmemmissä olosuhteissa ei 
suositella, sillä sen tehokkuus kärsii.

t� 7BSNJTUB�FUUÊ�KÊÊLBBQJO�TJTÊQJOUB�PO�
puhdistettu huolellisesti.

t� +PT�LBLTJ�KÊÊLBBQQJB�BTFOOFUUBBO�
rinnakkain, niiden väliin on jätettävä 
tilaa vähintään 2 cm.

t� ,VO�LÊZUÊU�KÊÊLBBQQJB�FOTJNNÊJTUÊ�
kertaa, huomioi seuraavat ohjeet 
ensimmäisten kuuden tunnin aikana.

 - Ovea ei saa avata jatkuvasti.
 - Jääkaappia on käytettävä tyhjänä 

ilman elintarvikkeita.
 - Älä irrota jääkaappia verkkovirrasta. 

Jos ilmenee itsestäsi riippumaton 
virtakatkos, katso varoitukset osassa 
i4VPTJUFMMVU�POHFMNBOSBULBJTVUw�

t� 7JJMFÊUJMBO�IZMMZKÊ�MPLFSPJUB�UVMFF�BJOB�
käyttää alhaisen energiankulutuksen 
ja parempien säilytysolosuhteiden 
saavuttamiseksi.

t� 1BLBTUFUJMBO�UVOOJTUJNFO�LBOTTB�
kosketuksissa oleva ruoka saattaa 
lisätä laitteen energiankulutusta. 
Kosketusta tunnistimien kanssa tulee 
siis välttää.

t� "MLVQFSÊJTFU�QBLLBVT��KB�
vaahtomuovimateriaalit kannattaa 
säilyttää tulevaa kuljetusta tai siirtoa 
varten.

t� Joissakin malleissa hallintapaneeli 
kääntyy automaattisesti pois päältä 5 
minuutin kuluttua oven sulkemisesta. 
4F�BLUJWPJUVV�KÊMMFFO�LVO�PWJ�BWBUBBO�
tai painetaan jotakin painiketta.

t� -BJUUFFO�PWFO�BWBBNJTFO�TVMLFNJTFO�
käynnissä oloaikana aiheuttaman 
lämpötilan muutoksen vuoksi, veden 
tiivistyminen oven/rungon hyllyihin ja 
lasiastioihin on normaalia.
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5 Jääkaapin käyttäminen

Termostaatin asetuspainike
Käyttölämpötilaa säädetään 

lämpötilasäätimellä.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Pienin jäähdytysasetus 
(lämpimin asetus)
5 = Suurin jäähdytysasetus (kylmin 
asetus)

(tai)
Min. = Pienin jäähdytysasetus 
	-ÊNQJNJO�BTFUVT


Max. = Suurin jäähdytysasetus 
(Kylmin asetus) 
Jääkaapin keskilämpötilan tulee olla 

noin +5° C.
"TFUB�BTFUVT�IBMVUVO�MÊNQÚUJMBO�

mukaan.
Huomaa, että jäähdytysalueella on eri 

lämpötiloja.
Kylmin alue on välittömästi 

vihanneslokeron yläpuolella.
4JTÊMÊNQÚUJMB�SJJQQVV�NZÚT�

ympäröivästä lämpötilasta, oven 
avaamistiheydestä ja laitteessa olevien 
ruokien määrästä.

Oven jatkuva avaaminen aiheuttaa 
sisälämpötilan nousun.

Tästä syystä suositellaan, että ovi 
suljetaan välittömästi käytön jälkeen.

Jääkaapin sisälämpötila muuttuu 
seuraavista syistä:
t� 7VPEFOBJLPKFO�WBJIUFMVU
t� 0WFO�UPJTUVWB�BWBBNJOFO�KB�
oven auki jättäminen pitkäksi aikaa,
t� +ÊÊLBBQQJJO�PO�BTFUFUUV�
ruokaa, antamatta ruoan jäähtyä 
ensin huoneenlämpöiseksi
t�� +ÊÊLBBQJO�TJKBJOUJ�
huonetilassa (esim. altistuminen 
auringonvalolle).
t� /ÊJTUÊ�TZJTUÊ�BJIFVUVWJB�
sisälämpötilan muutoksia voi säädellä 
termostaatin avulla. Termostaatin 
ympärillä olevat luvut ilmaisevat 
jäähdytysasteet.
t� +PT�ZNQÊSÚJWÊ�MÊNQÚUJMB�PO�
yli 32 °C, käännä termostaattipainike 
maksimiasentoon. 
t� +PT�ZNQÊSÚJWÊ�
lämpötila on alle 25 °C, käännä 
termostaattipainike minimiasentoon.
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Jäähdytys
Ruokien säilytys

Jääkaappiosasto on tarkoitettu 
tuoreiden ruokien ja juomien 
lyhytaikaiseen säilytykseen.

Pakastaminen
Ruoan pakastaminen

Pakastuslokero on merkitty tällä 
 symbolilla.

Voit käyttää laitetta tuoreen ruoan 
pakastamiseen sekä pakasteruokien 
säilytykseen.

Tarkista ruokien päällysteen 
suositukset.
Pakastetun ruoan säilyttäminen

Pakastelokero on merkitty tällä  
symbolilla.

Pakastelokero soveltuu pakastettujen 
ruokien säilytykseen. Pakkauksen 
päällysteen säilytyssuositusta tulee 
aina noudattaa.

Sulatus
A) Jääkaappiosasto

Jääkaappiosasto suorittaa 
täysautomaattisen sulatuksen. 
Jääkaappilokeron takaseinään saattaa 
muodostua vesipisaroita ja 7–8 mm 
jääkerros, kun jääkaappi jäähtyy. 
/ÊJEFO�NVPEPTUVNJOFO�PO�OPSNBBMJB�
ja johtuu jäähdytysjärjestelmästä. 
Muodostunut jää sulatetaan 
automaattisella sulatusjärjestelmällä 
tietyin välein takaseinän automaattisen 
sulatusjärjestelmän avulla. Käyttäjän 
ei tarvitse raaputtaa jäätä tai pyyhkiä 
vesipisaroita pois.
4VMBUVLTFTUB�NVPEPTUVOVU�WFTJ�

valuu veden keräyskourun kautta 
tyhjennysputkeen ja haihduttimeen ja 
haihtuu itsekseen. 

 Tarkista tyhjennysputki ja kouru 
säännöllisesti mahdollisten tukkeumien 
varalta ja puhdista aukko tikulla 
tarvittaessa. 

 Pakastelokero ei suorita 
automaattista sulatusta, ettei 
pakasteruoka pilaannu. 
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Laitteen pysäyttäminen
 Jos termostaatti on varustettu 

0-asennolla:
�� -BJUF� MPQFUUBB� UPJNJOOBO� LVO�

käännät termostaattipainikkeen 0 
	OPMMB
� �BTFOUPPO�� -BJUF� FJ� LÊZOOJTUZ�
jollet käännä termostaattipainiketta 
1-asentoon tai johonkin muuhun 
asentoon.

Jos termostaatti on varustettu min-
asennolla:

- Pysäytä laite irrottamalla pistoke.

B) Pakasteosasto
4VMBUVT�PO�ZLTJOLFSUBJTUB�

ja sotkutonta, kiitos erityisen 
sulatusveden keräysaltaan.
4VMBUB�LBLTJ�LFSUBB�WVPEFTTB�UBJ�LVO�

on kertynyt noin 7 mm (1/4") jääkerros.
4VMBUVTUPJNFOQJUFFO�BMPJUUBNJTFLTJ�

kytke laite irti verkkopistorasiasta ja 
irrota verkkojohto.

Kaikki ruoka tulee kääriä useaan 
kerrokseen sanomalehtipaperia ja 
säilytettävä viileässä paikassa (esim. 
jääkaapissa tai ruokakomerossa).
-ÊNNJOUÊ�WFUUÊ�TJTÊMUÊWJÊ�BTUJPJUB�

voidaan asettaa varovasti pakastimen 
sisälle sulatusta nopeuttamaan.

Älä käytä suippokärkisiä tai teräviä 
esineitä, kuten veitsiä tai haarukoita, 
huurteen poistamiseen.

Älä koskaan käytä sulatukseen 
hiustenkuivaajia, sähkölämmittimiä tai 
muita vastaavia sähkölaitteita.

Pyyhi pakastelokeron pohjalle 
kertynyt sulatusvesi sienellä. Kuivaa 
sisäpuoli huolellisesti sulatuksen 
jälkeen. 
-BJUB�QJTUPLF�QJTUPSBTJBBO�KB�LZULF�

sähkön syöttö päälle.
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6  Ylläpito ja puhdistus

A Älä koskaan käytä puhdistamiseen 
bensiiniä, bentseeniä tai vastaavia 
aineita.

B�4VPTJUUFMFNNF�FUUÊ�JSSPUBU�MBJUUFFO�
verkkovirrasta ennen puhdistusta.

C Älä koskaan käytä puhdistamiseen 
teräviä, hankaavia välineitä, saippuaa, 
puhdistusainetta, pesuainetta ja 
vahaa.

C Jos tuote ei ole itsesulattavaa mallia, 
jääkaappiosaston takaseinään saattaa 
muodostua vesipisaroita ja enintään 
sormenleveyden paksuinen jääkerros. 
Älä puhdista tai koskaan käytä öljyjä 
tai muita samankaltaisia aineita laitteen 
takaseinän puhdistamiseen.

C Käytä ainoastaan hieman kosteaa 
mikrokuituliinaa laitteen ulkopinnan 
QVIEJTUBNJTFFO��4JFOFU�KB�
muuntyyppiset puhdistusliinat voivat 
naarmuttaa laitteen pintaa.

C Käytä jääkaappi/pakastin  sisätilojen 
puhdistukseen haaleaa vettä ja pyyhi 
kuivaksi.

C Käytä sisätilojen puhdistukseen liinaa, 
joka on kostutettu 1 tl ruokasoodaa ja 
1/2 litraa vettä sisältävässä liuoksessa 
ja puristettu kuivaksi, kuivaa lopuksi.

B Varmista, ettei vettä pääse 
lamppukoteloon ja muihin 
sähkökohteisiin.

B Mikäli jääkaappia ei käytetä pitkään 
aikaan, irrota virtakaapeli pistorasiasta, 
poista kaikki ruuat, puhdista jääkaappi 
ja jätä ovi raolleen.

C Tarkista oven eristeet säännöllisesti 
varmistaaksesi, että ne ovat puhtaita 
ja vapaita ruuasta.

C Ovitelineiden irrottamiseksi poista 
niistä kaikki sisältö ja työnnä sitten 
ovitelinettä pohjasta ylöspäin.

C Älä käytä klooria sisältäviä 
puhdistusaineita tai vettä tuotteen 
ulkopintojen ja kromattujen osien 
puhdistamiseen. Kloori syövyttää 
sellaisia metallipintoja.

C Älä käytä teräviä tai hankaavia 
työkaluja tai saippuaa , kodin 
puhdistusaineita, pesuaineita, bensaa, 
bentseenia, vahaa jne. muuten 
muoviosissa olevat merkinnät lähtevät 
irti ja osat voivat muuttaa muotoaan. 
Käytä puhdistamiseen lämmintä vettä 
sekä pehmeää liinaa ja kuivaa laite sen 
jälkeen.

Muoviosien suojelu 

C Älä laita nestemäistä öljyä tai öljyssä 
keitettyjä elintarvikkeita jääkaappiin 
avoimissa astioissa, sillä ne 
vahingoittavat jääkaappi/pakastin  
muovipintoja. Jos öljyä vuotaa tai 
tarttuu muovipinnoille, puhdista ja 
huuhtele kohta heti lämpimällä vedellä.
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7  Suositellut ongelmanratkaisut
Tarkista tämä luettelo, ennen kuin soitat 
IVPMUPPO��4F�WPJ�TÊÊTUÊÊ�BJLBB�KB�SBIBB��5ÊNÊ�
luettelo sisältää useita valituksia, jotka eivät 
johdu virheellisestä työstä tai käytetetystä 
materiaalista. Joitain tässä kuvatuista 
ominaisuuksista ei ehkä ole laitteessasi.

Jääkaappi ei käy
t� Onko jääkaapin virtajohto kunnolla 

LJJOOJ�QJTUPSBTJBTTB �"TFUB�QJTUPLF�
seinäpistorasiaan.

t� Onko jääkaapin pistorasian sulake 
tai pääsulake palanut?  Tarkista 
sulake.

Kondensaatiota 
jääkaappiosaston sivuseinässä.
t� Hyvin kylmä ympäristö. Oven jatkuva 

avaaminen ja sulkeminen. Hyvin 
LPTUFB�ZNQÊSJTUÚ��/FTUFQJUPJTUFO�
ruokien säilytys avoimessa astiassa. 
Oven jättäminen raolleen.

t� Termostaatin kytkeminen 
kylmemmälle. 

t� Oven avoinnaoloajan lyhentäminen 
tai käyttämällä sitä harvemmin.

t� "WPJNJTTB�BTUJPJTTB�TÊJMZUFUUZKFO�
ruokien peittäminen sopivalla 
materiaalilla.

t� Pyyhi kondensoitunut vesi kuivalla 
liinalla ja tarkista tuleeko sitä lisää.

Kompressori ei käy
t� Kompressorin lämpövastus 

työntyy ulos äkillisen virtakatkoksen 
sattuessa tai kun virta sammuu 
ja syttyy uudelleen, kun 
jääkaapin jäähdytysjärjestelmän 
jäähdytysaineenpaine ei ole vielä 
tasapainossa. Jääkaappi käynnistyy 
OPJO���NJOVVUJO�LVMVUUVB��4PJUB�
huoltoon, jos jääkaappi ei käynnisty 
tässä ajassa.

t� Jääkaapin sulatusjakso on 
käynnissä. Tämä on normaalia 
täysautomaattisesti itsesulattavassa 
KÊÊLBBQJTTB��4VMBUVTLJFSUP�UBQBIUVV�
tietyin väliajoin.

t� Jääkaappia ei ole kytketty 
pistorasiaan. Varmista, että 
pistoke on asetettu tiukasti 
seinäpistorasiaan.

t� Onko lämpötila-asetukset tehty 
oikein?

t� 4ÊILÚLBULPT��4PJUB�
sähköntoimittajalle.
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Jääkaappi käy alituiseen tai 
pitkän ajan.
t� Uusi jääkaappisi voi olla leveämpi 

kuin edellinen. Tämä on aivan 
OPSNBBMJB��4VVSFU�KÊÊLBBQJU�LÊZWÊU�
kauemmin.

t� Huonelämpötila voi olla liian korkea. 
Tämä on aivan normaalia.

t� Jääkaappi on voitu kytkeä päälle 
äskettäin tai siihen on säilötty 
äskettäin ruokaa. Jääkaapin 
jäähtyminen oikeaan lämpötilaan voi 
kestää muutamia tunteja kauemmin.

t� 4VVSJ�NÊÊSÊ�SVPLBB�PO�WPJUV�TÊJMÚÊ�
KÊÊLBBQQJJO�ÊTLFUUÊJO��-ÊNNJO�
ruoka aiheuttaa jääkaapin käymisen 
pitempään, kunnes se saavuttaa 
turvallisen säilytyslämpötilan.

t� Ovet on voitu avata äskettäin 
tai jätetty raolleen pitkäksi aikaa. 
Jääkaappiin päässyt lämmin ilma 
aiheuttaa jääkaapin käymisen 
QJUFNNÊO�BJLBB��"WBB�PWJB�
harvemmin.

t� Pakastin- tai jääkaappiosaston ovi 
on voitu jättää raolleen. Tarkista onko 
ovet suljettu tiukasti.

Jääkaappi käy alituiseen tai 
pitkän ajan.
t� Jääkaappi on säädetty hyvin 

BMIBJTFMMF�MÊNQÚUJMBMMF��4ÊÊEÊ�
jääkaapin lämpötila lämpimämmäksi 
ja odota, kunnes haluttu lämpötila 
on saavutettu.

t� Jääkaapin tai pakastimen oven 
tiiviste voi olla likainen, kulunut, 
rikkoutunut tai huonosti paikallaan.  
Puhdista tai vaihda tiiviste. 
Vahingoittunut, rikkoutunut tiiviste 
aiheuttaa jääkaapin käymisen 
pitempiä aikoja nykyisen lämpötilan 
ylläpitämiseksi.

t� Pakastimen lämpötila on hyvin 
alhainen, kun jääkaapin lämpötila on 
sopiva.

t� Pakastin on säädetty hyvin alhaiselle 
MÊNQÚUJMBMMF��4ÊÊEÊ�QBLBTUJNFO�
lämpötila lämpimämmäksi ja tarkista.

Jääkaapin lämpötila on hyvin 
alhainen, kun pakastimen 
lämpötila on sopiva.
t� Jääkaappi on säädetty hyvin 

BMIBJTFMMF�MÊNQÚUJMBMMF��4ÊÊEÊ�
jääkaapin lämpötila lämpimämmäksi 
ja tarkista.

Jääkaappiosaston vetolaatikoissa 
säilytetty ruoka jäätyy.
t� Jääkaappi on säädetty hyvin 

BMIBJTFMMF�MÊNQÚUJMBMMF��4ÊÊEÊ�
jääkaapin lämpötila lämpimämmäksi 
ja tarkista.
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Jääkaapin tai pakastimen 
lämpötila on hyvin korkea.
t� Jääkaappi on säädetty hyvin 

korkealle lämpötilalle. Jääkaapin 
säädöt vaikuttavat pakastimen 
lämpötilaan. Muuta jääkaapin tai 
pakastimen lämpötilaa, kunnes 
jääkaappi tai pakastin saavuttaa 
riittävän tason.

t� Ovet on voitu avata äskettäin 
tai jätetty raolleen pitkäksi aikaa. 
-ÊNNJOUÊ�JMNBB�UVOLFVUVV�
jääkaappiin tai pakastimeen, kun 
PWFU�BWBUBBO��"WBB�PWJB�IBSWFNNJO�

t� 0WJ�PO�WPJUV�KÊUUÊÊ�SBPMMFFO��4VMKF�PWJ�
kokonaan.

t� 4VVSJ�NÊÊSÊ�SVPLBB�PO�WPJUV�TÊJMÚÊ�
jääkaappiin äskettäin. Odota, 
kunnes jääkaappi tai pakastin 
saavuttaa halutun lämpötilan.

t� Jääkaapin virtajohto on voitu liittää 
pistorasiaan äskettäin. Jääkaapin 
jäähtyminen kokonaan kestää 
kauemmin sen koon vuoksi.

Käyntiääni voimistuu, kun 
jääkaappi käy.
t� Jääkaapin käytttöteho saattaa 

muuttua ympäristön lämpötilan 
muutosten mukaan.

t� 4F�PO�OPSNBBMJB�FJLÊ�PMF�WJLB�

Tärinä tai käyntiääni.
t� -BUUJB�FJ�PMF�UBTBJOFO�UBJ�TF�PO�

heikko. Jääkaappi huojuu, kun sitä 
siirretään hitaasti. Varmista, että lattia 
on tasainen, luja, ja että se kestää 
jääkaapin painon.

t� Melu saattaa johtua jääkaappin 
laitetuista kohteista. Tällaiset kohteet 
tulisi poistaa jääkaapin yläosasta.

Esiintyy nesteen vuotamisen tai 
suihkuamisen kaltaisia ääniä.
t� /FTUF��KB�LBBTVWVPUPKB�JMNFOFF�

jääkaapin käyttöperiaatteiden 
NVLBJTFTUJ��4F�PO�OPSNBBMJB�FJLÊ�PMF�
vika.

Kuuluu tuulen huminan kaltaista 
ääntä
t� Ilma-aktivaattoreita (tuulettimia) 

käytetään jääkaapin jäähdyttämiseen 
UFIPLLBBTUJ��4F�PO�OPSNBBMJB�FJLÊ�
ole vika.

t� Jääkaapissa oleva vesi/
kondensaatio/jää.

Kondensaatio jääkaapin 
sisäseinissä.
t� Kuuma ja kostea sää lisää jäätymistä 

KB�LPOEFOTBBUJPUB��4F�PO�OPSNBBMJB�
eikä ole vika.

t� Ovet ovat raollaan. Varmista, että 
ovet on suljettu kokonaan.

t� Ovia on voitu avata jatkuvasti tai ne 
on voitu jättää auki pitkäksi aikaa. 
"WBB�PWFB�IBSWFNNJO�

t� Jääkaapin ulkopinnoilla oleva vesi/
kondensaatio/jää.
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Kosteutta esiintyy jääkaapin 
ulkopinnoilla tai ovien välissä.
t� 4ÊÊ�WPJ�PMMB�LPTUFB��5ÊNÊ�PO�

aivan normaalia kostealla säällä. 
Kun kosteutta on vähemmän, 
kondensaatio häviää.

Paha haju jääkaapin sisällä.
t� Jääkaapin sisäpuoli on 

puhdistettava. Puhdista jääkaapin 
sisäpuoli sienellä, lämpimällä vedellä 
tai hiilihapollisella vedellä.

t� Jotkut astiat tai pakkausmateriaalit 
voivat olla hajun aiheuttajia. Käytä 
erilaista säilytysastiaa tai erimerkkistä 
pakkausmateriaalia.

Ovi/ovet eivät mene kiinni.
t� Elintarvikepakkaukset voivat 

estää oven sulkeutumisen. Poista 
pakkaukset, jotka ovat oven 
esteenä.

t� Jääkaappi ei todennäköisesti ole 
aivan pystysuorassa lattialla ja se 
WPJ�LFJOVB�IJFNBO�TJJSSFUUZOÊ��4ÊÊEÊ�
nostoruuveja.

t� -BUUJB�FJ�PMF�UBTBJOFO�UBJ�LFTUÊWÊ��
Varmista, että lattia on tasainen, ja 
että se kestää jääkaapin painon.

Lokerot ovat juuttuneet.
t� Elintarvikkeita voi olla kosketuksissa 

lokeron kattoon.
t� Järjestä ruuat uudelleen 

vetolaatikossa.

Jos Tuotteen Pınta On Kuuma.
t�  Korkeat lämpötilat voidaan havaita 

kahden oven välillä, sivupaneeleissa 
ja takaritilässä laitteen ollessa 
käytössä. Tämä on normaalia 
eikä vaadi huoltotoimenpiteitä!Ole 
varovainen joutuessasi kosketuksiin 
näiden alueiden kanssa.



Läs den här bruksanvisningen först!
Kära kund!
Vi hoppas att produkten, som har tillverkats på en modern anläggning och 

genomgått de allra noggrannaste kvalitetsprocesser, kommer att erbjuda effektiv 
service.

Vi rekommenderar därför att du läser igenom hela bruksanvisningen noggrant 
innan du använder den och att du förvarar den nära till hands för framtida referens.

Den här bruksanvisningen
t�)KÊMQFS�EJH�BOWÊOEB�FOIFUFO�QÌ�FUU�TOBCCU�PDI�TÊLFSU�TÊUU�
t�-ÊT�CSVLTBOWJTOJOHFO�JOOBO�EV�JOTUBMMFSBS�PDI�BOWÊOEFS�QSPEVLUFO�
t�'ÚMK�JOTUSVLUJPOFSOB�TQFDJFMMU�TÊLFSIFUTBOWJTOJOHBSOB�
t�'ÚSWBSB�CSVLTBOWJTOJOHFO�QÌ�FO�MÊUUÌULPNMJH�QMBUT�EÊS�EV�LBO�IÊNUB�EFO�TFOBSF��
t�-ÊT�ÊWFO�ÚWSJHB�EPLVNFOU�TPN�UJMMIBOEBIÌMMT�UJMMTBNNBOT�NFE�QSPEVLUFO�
Observera att den här bruksanvisningen även kan gälla för andra modeller. 

Symboler och beskrivningar för dem
Den här bruksanvisningen innehåller följande symboler:
C Viktig information eller användbara tips.
A Varning för risker för liv och egendom.
B Varning för elektrisk spänning. 
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C Bilder som förekommer i den här bruksanvisningen är exempel och 
överensstämmer inte exakt med din produkt. Om delar inte medföljer produkten 
du har köpt så gäller det för andra modeller.

1  Kylskåpet

11

10

8

7

9

12

6

4

1

2

3

5

*

1. 'BDL�GÚS�NFKFSJQSPEVLUFS
2. Äggbricka
3. Dörrhyllor
4. 'MBTLIZMMB
5. 'MBTLIÌMMBSF
6. Ventilationslock
7. Justerbara frontfötter
8. -PDL�GÚS�HSÚOTBLTMÌEB

9. Uppsamlingskanal för 
avfrostningsvatten - dräneringstub

10. B�
�'SZTGBDL�PDI�JTCSJDLB�	GÚS�
�NPEFMMF���C�
�'SZTGBDL�PDI�

JTCSJDLB�	GÚS� -modeller) 
11. Invändig belysning och 

termostatknapp
12. 'MZUUCBSB�IZMMPS
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2 Viktiga säkerhetsvarningar

-ÊT� GÚMKBOEF� JOGPSNBUJPO�� 0N�
du underlåter att följa den här 
informationen kan det orsaka person- 
och materialskador. Annars blir alla 
garanti- och tillförlitlighetsåtaganden 
ogiltiga.

Användningslivslängden för enheten 
är 10 år. Det här är den period som 
reservdelarna krävs för att enheten ska 
hålla.

Avsedd användning

A

VARNING: 
) Ì M M�

ventilationsöppningar i
 apparatens hölje eller i 

den inbyggda strukturen 
fritt från hinder. 

A

VARNING: 
Använd inte mekaniska 
anordningar eller andra 
medel för att påskynda 
avfrostningsprocessen, 
annat än de som 
rekommenderas av 
tillverkaren.

A
VARNING: 
Skada inte 
kylmedelskretsen.

A

VARNING: 
Använd inte elektriska 

apparater inuti matvaru 
förvaringsutrymme na 
i apparaten, såvida de 
inte är av den typ som 
rekommenderas av 
tillverkaren.

A

VARNING! 
'ÚSWBSB� JOUF� FYQMPTJWB�

ämnen, så som 
aerosolbehållare med 
brandfarligt bränsle, i den 
här enheten.

 Denna apparat är avsedd att 
användas i hushåll och liknande 
användning såsom

- personalkök i butiker, kontor och 
BOESB�BSCFUTNJMKÚFS�

- Bondgårdar och av kunder på hotell, 
NPUFMM�PDI�BOESB�CPTUBETNJMKÚFS�
��#FE�BOE�CSFBLGBTU�NJMKÚFS�
�� $BUFSJOH� PDI� MJLOBOEF� JDLF�

detaljhandelsanvändning. 

Allmän säkerhet
t� När du vill avyttra produkten 

rekommenderar vi att du rådgör 
med auktoriserad kundtjänst för att 
få den information som krävs, samt 
auktoriserade organ.

t� Rådfråga auktoriserad service när det 
gäller alla frågor och problem som 
är relaterade till kylskåpet. Modifiera 
inte kylskåpet utan att meddela 
auktoriserad kundtjänst.

t� 'ÚS�QSPEVLUFS�NFE�GSZTGBDLU��U�JOUF�
glass och iskuber direkt efter att du 
IBS�UBHJU�VU�EFN�VS�GSZTGBDLFU��	%FU�LBO�
leda till köldskador i munnen.) 

t� 'ÚS�QSPEVLUFS�NFE�GSZTGBDL��1MBDFSB�
inte flaskprodukter och konserverade 
drycker i frysfacket. De kan explodera. 

t� 3ÚS�JOUF�WJE�GSZTU�NBU�NFE�IÊOEFSOB��
de kan fastna. 

t� Koppla ur kylskåpet före rengöring 
och avfrostning.
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2 Viktiga säkerhetsvarningar t� -ÊUUGMZLUJHB�NBUFSJBM�TLBMM�BMESJH�
användas vid avfrostning av kylskåpet. 
Det kan leda till att ångan kommer 
i kontakt med elektriska delar och 
orsaka kortslutning eller elektriska 
stötar. 

t� Använd aldrig delar på ditt kylskåp 
såsom en dörr som stöd eller 
trappsteg. 

t� Använd inte elektriska enheter inne i 
kylskåpet.

t� Skada inte delarna med borr eller 
vassa verktyg, när kylskåpet cirkulerar. 
Kylmedlet som kan läcka ut om 
rör eller ytor punkteras kan orsaka 
hudirritation och ögonskador.

t� Täck inte över eller blockera 
ventilationshålen på kylskåpet med 
något material.

t� Elektriska enheter måste repareras av 
behöriga fackmän. Reparationer som 
utförs av personer utan rätt kunskap 
kan orsaka risk för användaren.

t� Vid eventuella fel eller felfunktion 
under service eller reparationsarbete, 
skall du koppla ur strömkällan till 
kylskåpet genom att antingen vrida 
ur motsvarande säkring eller dra ur 
sladden. 

t� Drag inte i kabeln – drag i kontakten.  
t� Se till att drycker med hög alkoholhalt 

placeras upprätt och förvaras säkert 
med fastsatta lock.

t� 'ÚSWBSB�BMESJH�TQSBZNFEFM�TPN�
innehåller antändbara och explosiva 
ämnen i kylskåpet.

t� Använd inte mekaniska enheter 
eller andra sätt för att snabba på 
avfrostningsprocessen, förutom det 
som rekommenderas av tillverkaren.

t� Den här produkten är inte avsedd att 
användas av personer med nedsatt 
fysisk, psykisk eller mental förmåga 
FMMFS�PFSGBSOB�QFSTPOFS�	JOLMVTJWF�CBSO
�
om de inte övervakas av en person 
som ansvarar för deras säkerhet eller 
instruerar dem i användningen av 
produkter

t� Använd inte ett skadat kylskåp. 
Kontakta serviceombudet om du har 
några frågor.

t� Elsäkerheten för kylskåpet garanteras 
endast om jordningssystemet i huset 
uppfyller de krav som gäller.

t� Det är farligt att utsätta produkten för 
regn, snö, sol och vind med tanke på 
elsäkerheten.

t� Kontakta auktoriserad service om 
strömkabeln skadas för att undvika 
fara.

t� Koppla aldrig in kylskåpet i 
vägguttaget under installationen. Det 
ökar risken för allvarlig skada eller 
dödsfall.

t� Det här kylskåpet är endast avsett 
för förvaring av livsmedel. Det får inte 
användas för något annat ändamål.

t� Etiketten med tekniska specifikationer 
sitter på vänster insida i kylskåpet.

t� Koppla aldrig in kylskåpet till 
FOFSHJCFTQBSBOEF�TZTUFN��EF�LBO�
skada kylskåpet.

t� Om det finns en blå lampa på 
kylskåpet får du inte titta rakt in i 
den eller titta på den genom optiska 
verktyg under en längre stund. 

t� 'ÚS�NBOVFMMU�LPOUSPMMFSBEF�LZMTLÌQ�
vänta i minst 5 minuter för att starta 
kylskåpet efter strömavbrottet.

t� Den här bruksanvisningen ska lämnas 
till den nya ägaren av produkten när 
den lämnas till andra.
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t� Undvik att orsaka skada på 
strömkabeln vid transport av 
kylskåpet. Om du böjer kabeln kan 
det orsaka brand. Placera aldrig tunga 
föremål på strömkabeln. Rör inte vid 
kontakten med våta händer när du 
kopplar in produkten.

t� Anslut inte kylskåpet till ett eluttag 
som sitter löst.

t� Vatten får av säkerhetsskäl inte 
sprayas direkt på de inre eller yttre 
delarna av produkten.

t� Spraya inte ämnen som innehåller 
antändbara gaser, såsom propangas, 
nära kylskåpet för att undvika brand 
och explosionsrisk.

t� Placera aldrig behållare som är fyllda  
med vatten på kylskåpet, eftersom 
det kan orsaka elektrisk kortslutning 
eller brand.

t� Överbelasta inte kylskåpet med 
för stora mängder mat. Om det 
överbelastas kan mat falla ned och 
skada dig och kylskåpet när du 
öppnar dörren. Placera aldrig föremål 
QÌ�LZMTLÌQFU��BOOBST�LBO�EF�GBMMB�
ned när du öppnar eller stänger 
kylskåpsdörren.

t� Produkter som behöver en 
FYBLU�UFNQFSBUVSLPOUSPMM�	WBDDJO�
värmekänslig medicin, vetenskapliga 
material etc.) får inte förvaras i kylen.

t� Om kylskåpet inte används under 
en längre tid ska det kopplas från 
strömkällan. Ett möjligt problem i 

strömkabeln kan orsaka brand.
t� Kylskåpet kan flytta på sig om de 

justerbara benen inte sitter fast 
ordentligt i golvet. Om du förankrar 
de justerbara benen ordentligt i golvet 
kan det förhindra att kylskåpet flyttar 
på sig.

t� När du bär på kylskåpet ska du inte 
hålla i dörrhandtaget. Annars kan det 
släppa.

t� Om du har placerat produkten 
intill ett annat kylskåp eller en frys 
ska avståndet mellan enheterna 
vara minst 8 cm. Annars kan de 
angränsande väggarna blir fuktiga.

t� Använd aldrig produkten om delen 
som är överst eller bak på produkten 
har det elektroniskt skrivna kretskortet 
ÚQQFU�	TLZEEFU�GÚS�LSFUTLPSUFU
�	�
���

1

1

För produkter med 
vattenbehållare;
t� Trycket titt ingående vatten ska 

WBSB�NJOTU����QTJ�	����L1B
��0N�
WBUUFOUSZDLFU�ÚWFSTUJHFS����QTJ�	����
kPa), använd en tryckbegränsande 
ventil i ditt huvudsystem. Om du inte 
vet hur du kontrollerar trycket ska du 
fråga en yrkesrörmokare.

t� Om det finns en risk för att 
vattenhammaren påverkas i 
din installation, använd alltid en 
vattenhammarförhindrande utrustning 
i din installation. Konsultera en 
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yrkesrörmokare om du inte är 
säker på om vattnet påverkar din 
installation.

t� Installera inte på varmvattenintaget. 
Vidtag åtgärder mot frysrisker i 
slangarna. Vattentemperaturens 
ESJGUTJOUFSWBMM�TLB�WBSB�NJOTU���¡'�
	��¡$
�PDI�NFTU����¡'�	��¡$
�

t� Använd bara drickbart vatten.

Barnsäkerhet
t� Om dörren har ett lås ska nyckeln 

hållas borta från barn.
t� Barn ska övervakas för att hindra att 

de pillar på produkten.

I enlighet med WEEE-
direktivet för hantering av 
avfallsprodukter: 

Den här produkten gäller under EU 
8&&&�EJSFLUJWFU�	��������&6
���
Den här produkten är försedd med 
en klassificeringssymbol för 
avfallshantering av elektriskt och 
FMFLUSPOJTLU�NBUFSJBM�	8&&&
�
Denna produkt är tillverkad 
med delar av hög kvalitet samt 
material som kan återanvändas 

och återvinnas. Produkten får inte slängas i 
hushållssoporna eller i annat avfall vid livsslut. 
Ta den till en återvinningsstation för elektrisk 
och elektronisk utrustning. Kontakta din 
kommun för mer information om närmaste 
återvinningsstation.

I enlighet med RoHS-
direktivet:
1SPEVLUFO�EV�IBS�LÚQU�HÊMMFS�VOEFS�&6�3P)4�
EJSFLUJWFU�	��������&6
���%FO�JOOFIÌMMFS�JOHB�BW�
de farliga eller förbjudna material som anges i 
direktiven.

Paketinformation
Produktens förpackningsmaterial 

tillverkas av återvinningsbara 
material i enlighet med våra 
nationella miljöregler. Kassera inte 
förpackningsmaterial tillsammans 
med hushållsavfall eller annat avfall. 
Ta med dem till ett insamlingsställe för 
förpackningsmaterial som anges av de 
lokala myndigheterna.

HC-Varning
Om produktens kylsystem 
innehåller R600a: 

Den här gasen är lättantändlig. 
Var därför noggrann så att du inte 
skadar kylsystemet och rören under 
användning och transport. Om det 
skulle uppstå någon skada skall 
produkten hållas borta från potentiella 
eldkällor som kan göra att produkten 
fattar eld och du ska ventilera rummet 
där enheten är placerad. 
Du kan bortse från den här 
varningen om produktens 
kylsystem innehåller R134a. 

Typen av gas som används i produkten 
anges på märkplåten som sitter på 
kylskåpets vänstra insida.

Kasta aldrig produkten i eld när den 
ska kasseras.
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Saker att göra för att spara 
energi
t� -ÌU�JOUF�EÚSSBSOB�UJMM�LZMTLÌQFU�TUÌ�

öppna under en längre tid.
t� Placera inte varm mat eller varma 

drycker i kylskåpet.
t� Överbelasta inte kylskåpet så att 

luften inuti det påverkas.
t� Installera inte kylskåpet i direkt solljus 

eller nära värmeavsöndrande enheter 
såsom ugn, diskmaskin eller element. 

t� Observera att mat ska förvaras i 
tillslutna behållare.

t� 'ÚS�QSPEVLUFS�NFE�GSZTGBDL��%V�LBO�
lagra maximal mängd mat i frysen när 
du tar bort hyllan eller lådan till frysen. 
Energiförbrukningen som anges på 
kylskåpet har fastställts genom att 
ta bort fryshyllan eller lådan och ha 
maximal belastning. Det finns ingen 
risk i att använda en hylla eller låda 
enligt formerna och storlekarna på 
maten som ska frysas.

t� Upptining av fryst mat i kylfacket 
sparar både energi och håller matens 
kvalitet.
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3  Installation
B Kom ihåg att tillverkaren inte skall 

hållas ansvarig om användaren 
underlåter att observera något i den 
här bruksanvisningen.

Saker att tänka på vid 
transport av frysskåpet
1. 'SZTTLÌQFU�NÌTUF�WBSB�UPNU�PDI�SFOU�

före transport.
2. )ZMMPS�UJMMCFIÚS�FUD��J�GSZTTLÌQFU�NÌTUF�

spännas fast ordentligt med  tejp före 
ompaketering.

3. 'ÚSQBDLOJOHFO�NÌTUF�GÊTUBT�JIPQ�
med tjock tejp och starka rep och 
de transportregler som anges på 
förpackningen måste följas.

4. Om skåpet legat ned under transport 
skall det stå upprätt i minst två 

timmar innan strömmen slås på.
Glöm inte...
Varje återvunnet material är en ovärderlig 

källa för naturen och för våra nationella 
resurser.

Om du vill bidra till återvinningen av 
förpackningsmaterial kan du hämta 
ytterligare information från våra 
miljöorgan eller lokala myndigheter.

Innan du använder 
frysskåpet
Kontrollera följande innan du startar 

frysskåpet:
1. Är frysskåpet insida torr och kan luften 

cirkulera fritt bakom det?

2. Du kan installera de två 
plastklämmorna så som visas på 
bilden. Plastklämmorna ger rätt 
avstånd mellan frysskåpet och 
väggen för att tillåta luften att cirkulera. 
	#JMEFO�TPN�WJTBT�ÊS�CBSB�FUU�FYFNQFM�
och överensstämmer inte exakt med 
din produkt.)

3. Rengör frysskåpet insida enligt 
rekommendationerna i avsnittet 
"Underhåll och rengöring".

4. Koppla in frysskåpet i vägguttaget. 
När kylskåpsdörren öppnas kommer 
den invändiga belysningen att tändas.

5. Du kommer att höra ett bullrande ljud 
när kompressorn startar. Vätska och 
gas inne i produkten kan också ge 
upphov till ljud, även om kompressorn 
inte körs och detta är helt normalt. 

6. De främre kanterna på frysskåpet kan 
kännas varma. Detta är normalt. De 
här områdena är utformade för att bli 
varma och därmed undvika kondens

Elektrisk anslutning
Anslut produkten till ett jordat uttag 

som skyddas av en säkring med lämplig 
kapacitet.

Viktigt:
t� Anslutningen måste ske i enlighet 

med nationell lagstiftning.
t� Strömkabelns kontakt måste vara lätt 

att komma åt efter installationen.
t� Den angivna spänningen måste 

överensstämma med strömkällans 
spänning.

t� 'ÚSMÊOHOJOHTLBCMBS�PDI�HSFOLPOUBLUFS�
får inte användas för anslutningen.
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B En skadad strömkabel måste bytas 
av en behörig elektriker.

B Produkten får inte användas innan 
den reparerats! Det finns risk för 
kortslutning!

Kassering av förpackningen
'ÚSQBDLOJOHTNBUFSJBM� LBO� WBSB� GBSMJHU�

GÚS�CBSO�'ÚSWBSB�GÚSQBDLOJOHTNBUFSJBMFO�
utom räckhåll för barn eller kassera dem 
i enlighet med gällande avfallsregler. 
Kassera dem inte med hushållsavfallet.
'ÚSQBDLOJOHTNBUFSJBMFU� GÚS�

ditt frysskåp produceras av 
återvinningsbara material.

Kassering av ditt gamla skåp
Kassera ditt gamla frysskåp utan att 

skada miljön.
t� %V�LBO�LPOUBLUB�FO�BVLUPSJTFSBE�

återförsäljare eller ett 
återvinningscenter angående avyttring 
av ditt frysskåp.

Innan du kasserar frysskåp, dra ur 
strömkontakten och, om det finns 
några lås på dörren, göra dem 
obrukbara för att förhindra att barn 
skadar sig.

Placering och installation
1. Installera frysskåpet på en plats där 

det är lättåtkomligt.
2. )ÌMM�GSZTTLÌQFU�CPSUB�GSÌO�WÊSNFLÊMMPS�

fuktiga platser och direkt solljus.
3. Det måste finnas tillräcklig ventilation 

runt frysskåpet för att uppnå effektiv 
användning. Om frysskåpet placeras 
i en hålighet i väggen måste det vara 
ett avstånd på minst 5 cm till taket 
och 5 cm till väggen.  

4. Placera frysskåpet på en jämn och 
plan golvyta för att förhindra lutningar.

5. 'SZTCPY��LBO�QMBDFSBT�J�LBMMB�SVN�IFMU�
OFS�UJMM�����¡$��%FU�HFS�EJH�NÚKMJHIFU�BUU�
placera frysen i t.ex. sommarstugan, 
garaget eller redskapsrummet.
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4  Förberedelse
t� Kylskåpet skall installeras minst 30 

cm från värmekällor, såsom spis, ugn 
och centralvärme och minst 5 cm från 
elektriska ugnar och får inte placeras i 
direkt solljus.

t� Den omgivande temperaturen i 
rummet där du installerar kylskåpet 
TLBMM�WBSB�NJOTU���¡$��"OWÊOEOJOH�
av kylskåpet i lägre temperaturer 
rekommenderas inte.

t� Se till att kylskåpet är ordentligt 
rengjort invändigt.

t� Om ni önskar att placera ett 
kylskåp och ett frysskåp bredvid 
varandra, som ”side-by-side”, 
skall ni använda ett monteringset.
Monteringsetet innehåller en matta 
och en dekorationslist. Mattan skall 
monteras på sidan av det ena skåpet, 
med lite luft mellan.Dekorationslisten 
monteras mellan de två skåpen, så 
att den döljer mellanrummet mellan 
skåpen. Monteringssetet är inte en del 
av produkten och skall levereras som 
tillbehör. 

t� Vid användning av kylskåpet för första 
gången skall du observera följande 
anvisningar under de första sex 
timmarna.

t� Dörren får inte öppnas för ofta.
t� Det måste köras tomt utan mat.
t� Dra inte ur sladden till kylskåpet. 

Om det inträffar ett strömavbrott 
som ligger utanför din kontroll, 
se varningarna i avsnittet 
“Rekommenderade lösningar på 
problem”.

t� ,PSHBSOB�MÌEPSOB�TPN�NFEGÚMKFS�
kylfacket måste alltid användas för 
lägre energikonsumtion och för bättre 
lagringsvillkor.

t� 0N�NBU�LPNNFS�J�LPOUBLU�NFE�
temperatursensorn i frysfacket kan 
det öka energikonsumtionen för 
utrustningen. Därför måste all kontakt 
NFE�EFOOB�TFOTPS�	EFTTB�TFOTPSFS
�
undvikas.

t� Originalförpackning och 
skumplastmaterial skall sparas för 
framtida transport.

t� I vissa modeller stänger 
instrumentpanelen av 5 minuter efter 
att luckan har stängts. Den kommer 
att återaktiveras när luckan har 
öppnats, eller när en knapp tryckts in.

t� På grund av temperaturförändringar 
TPN�SFTVMUFSBS�BW�BUU�ÚQQOB���TUÊOHB�
dörren under drift, är kondens 
QÌ�EÚSS����LZMTLÌQTIZMMPS�PDI�
glasbehållare normalt.
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5  Använda kylskåpet

Termostatinställningsknapp

Driftstemperaturen regleras med 
termperaturreglaget.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Lägsta kylinställning (Varmaste 
inställning)
5 = Högsta kylinställning (Kallaste 
inställning)
	&MMFS


Min. = Lägsta kylinställning 
	7BSNBTUF�JOTUÊMMOJOH


Max. = Högsta kallaste inställning 
	,BMMBTUF�JOTUÊMMOJOH
�
Medeltemperaturen inuti kylskåpet 

CÚS�MJHHB�SVOU���¡$
Välj inställning enligt önskad 

temperatur.
Observera att det förekommer olika 

temperaturer i kylområdet.
Det kallaste området är placerat precis 

ovanför grönsakshyllan.
Den invändiga temperaturen beror 

också på den omgivande temperaturen, 
hur ofta dörren öppnas och hur mycket 
mat som förvaras i kylskåpet.
'SFLWFOU�ÚQQOBOEF�BW�EÚSSFO�HÚS�BUU�

den invändiga temperaturen stiger.

Av denna anledning bör man stänga 
dörren så fort som möjligt efter 
användning.

Kylskåpets invändiga temperatur 
ÊOESBT�OÊS�GÚMKBOEF�IÊOEFS�
t� 4ÊTPOHTWBSJBUJPOFS�J�UFNQFSBUVS
t� 0N�EÚSSFO�ÚQQOBT�PGUB�PDI�PN�EFO�

står öppen under längre perioder,
t� .BU�TPN�QMBDFSBT�J�LZMTLÌQFU�PDI�

som inte har fått svalna ned till 
rumstemperatur,

t� ,ZMTLÌQFUT�QMBDFSJOH�J�SVNNFU�	U�FY��
exponering för sol).

t� %V�LBO�KVTUFSB�EFO�WBSJFSBOEF�
invändiga temperaturen på grund 
av sådana omgivande förhållanden 
med termostaten. Nummer runt 
termostatknappen indikerar 
köldgrader.

t� 0N�EFO�PNHJWBOEF�UFNQFSBUVSFO�
ÊS�IÚHSF�ÊO���¡$�TÌ�TLB�
termostatknappen vridas till 
maxposition. 

t� 0N�EFO�PNHJWBOEF�UFNQFSBUVSFO�
ÊS�MÊHSF�ÊO���¡$�TÌ�TLB�
termostatknappen vridas till 
miniposition.
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Kylning
Matförvaring

Kylen är till för kortvarig förvaring av 
färsk mat och dryck.

Frysning
Frysning av mat
'SZTPNSÌEFU� ÊS� NÊSLU� NFE�  

den här symbolen.
Du kan använda enheten för frysning 

av färsk mat samt för förvaring av 
djupfryst mat

Se rekommendationerna på 
matförpackningen.
Förvaring av fryst mat
'SZTPNSÌEFU�ÊS�NÊSLU�NFE�TZNCPMFO�

.
'SZTGBDLFU� GÚS� GSZTU� NBU� ÊS� MÊNQMJHU�

som lagring för mat som köpts fryst. 
Rekommendationen för förvaring som 
anges på matförpackningen skall alltid 
respekteras.

Avfrostning
a) Kylen
'SZTGBDLFU� VUGÚS� IFMBVUPNBUJTL�

avfrostning. Vattnet droppar av och 
en avfrostning på upp till 7-8 mm kan 
inträffa på kylskåpets innervägg när 
kylskåpet svalnar ned. Sådan formation 
är normal och ett resultat av kylsystemet. 
'SPTUGPSNBUJPOFO� GÚSTWJOOFS� HFOPN�
att utföra automatisk avfrostning 
med jämna intervaller, tack vare det 
automatiska avfrostningssystemet på 
väggens baksida. Användaren behöver 
inte skrapa bort frosten eller avlägsna 
vattendropparna.

Vatten till följd av avfrostningsprocessen 
passerar genom vattenbehållarskåran 
och överförs till avdunstningsapparaten 
genom dräneringsröret för att förångas 
där. 

 Kontrollera regelbundet om 
dräneringsröret är igensatt eller inte och 
rensa det genom att föra in en sticka i 
hålet vid behov. 

 Djupfrysfacket utför inte automatisk 
avfrostning för att förhindra att fryst mat 
skadas. 
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Stoppa produkten
 Om termostaten är utrustad med 

positionen ”0”:
- Produkten slutar arbeta när du vrider 

UFSNPTUBUFO� UJMM� QPTJUJPO� i�w� 	OPMM
�� %JO�
produkt startar inte om du inte vrider 
termostatvredet till position ”l” eller en 
av de andra positionerna igen.

Om termostaten är utrustad med 
positionen ”min”:

- Koppla ur produkten för att stoppa 
den.

B) Frysen
Avfrostningen är väldigt rättfram och 

utan krångel, tack vare en speciell 
uppsamlingsskål.
'SPTUB�BW�UWÌ�HÌOHFS�QFS�ÌS�FMMFS�OÊS�FUU�

GSPTUMBHFS�QÌ�SVOU���	����
�NN�CJMEBUT�
'ÚS�BUU�TUBSUB�BWGSPTUOJOHFO�TUÊOHFS�EV�

av apparaten vid kontakten och drar ur 
huvudströmkabeln.

All mat bör lindas in i flera lager 
tidningspapper och förvaras på en sval 
QMBUT�	U�FY��LZMTLÌQ�FMMFS�TLBGGFSJ
�

Behållare med varmt vatten kan 
försiktigt placeras i frysen för att snabba 
på avfrostningen.

Använd inga skarpa instrument som 
knivar eller gafflar för att ta bort frosten.

Använd aldrig en fön, elektrisk värmare 
eller andra liknande elektriska apparater 
för avfrostning.

Använd en svamp och torka ur 
avfrostningsvattnet som samlas i 
botten på frysen. Torka hela interiören 
när avfrostningen är klar. 

Sätt i kontakten i vägguttaget igen 
och slå på strömmen.
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6  Underhåll och rengöring

A Använd aldrig bensin, bensen eller 
liknande ämnen för rengöring.

B Vi rekommenderar att du kopplar ur 
utrustningen före rengöring.

B Använd aldrig vassa instrument eller 
slipande medel, tvål, rengöringsmedel, 
tvättmedel eller polish för rengöring.

B�'ÚS�JDLF�/P�'SPTU�QSPEVLUFS�LBO�
vattendroppar och frost upp till en 
fingerbredd högt förekomma på 
den bakre väggen av kylutrymmet. 
3FOHÚSB�EFO�JOUF��BOWÊOE�BMESJH�PMKB�
eller liknande medel på den.

B Använd endast lätt fuktad 
mikrofibertrasa för att rengöra 
produktens yta. Svampar och andra 
typer av rengöringsprodukter kan repa 
produktens yta.

C Använd ljummet vatten för rengöring 
av enhetens skåp och torka det torrt.

C Använd en fuktig trasa urvriden i en 
lösning av en tesked bikarbonatsoda 
till en halv liter vatten, torka ur 
interiören och torka sedan torrt.

B Se till att inget vatten tränger in i 
lampkåpan och i andra elektriska 
tillbehör.

B Om enheten inte kommer att 
användas under en längre tid, stäng 
då av den, plocka ur all mat, rengör 
den och lämna dörren på glänt.

C Kontrollera dörrtätningen regelbundet 
så att den är ren och fri från matrester.

A�'ÚS�BUU�UB�CPSU�FUU�EÚSSGBDL�UBS�EV�
först ur allt innehåll och trycker sedan 
enkelt upp det från sitt fäste.

A Använd aldrig rengöringsmedel eller 
vatten med kloring för att rengöra de 
utvändiga ytorna och krombelagda 
delarna på produkten. Klorin orsakar 
korrosion på sådana metallytor.

A Använd inte vassa och skrapande 
verktyg, eller tvål, rengöringsmedel 
för hemmabruk, rengöringsmedel, 
bensin, bensen, vax eller liknande, 
klistermärkena på plastdelarna lossnar 
då och deformering kan ske. Använd 
varmt vatten och en mjuk trasa för 
rengöring, torka sedan rent.

Skydd av plastytor 
C� 'ÚSWBSB�JOUF�SJOOBOEF�PMKB�FMMFS�NBU�

som har tillagats i olja utan att vara 
tillslutna i kylskåpet, eftersom det kan 
skada kylskåpets plastytor. Om du 
spiller olja på plasten, rengör och skölj 
ytan direkt med varmvatten.
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7 Rekommenderade lösningar på problem
Titta igenom listan innan du tillkallar 

service. Det kan spara både tid och 
pengar. Den här listan inkluderar 
vanliga klagomål som inte uppstår 
till följd av defekter i tillverkningen 
eller materialanvändningen. Vissa av 
funktionerna som beskrivs här kanske 
inte finns på din produkt�

Kylen fungerar inte
t� S�LZMTLÌQFU�LPSSFLU�JOLPQQMBU �
Sätt i vägguttaget.
t� )BS�TÊLSJOHFO�TPN�ÊS�BOTMVUFO�
till kylskåpet gått? Kontrollera 
säkringen.

Kondens på kylskåpets sidoväggar.
t� Mycket kalla omgivande 

förhållanden. Dörren öppnas och 
TUÊOHT�PGUB��)ÚH�MVGUGVLUJHIFU�J�EFO�
PNHJWBOEF�MVGUFO��-BHSJOH�BW�NBU�
med vätska i öppna behållare. 
Dörren har lämnats öppen.

t� Vrid termostaten till ett kallare läge. 
t� Minska tiden som dörren lämnas 

öppen eller öppna inte så ofta.
t� Täck över mat som lagras i öppna 

behållare med ett lämpligt material.
t� Torka av kondens med en torr trasa 

och kontrollera om den ligger kvar.

Kompressorn går inte
t� Det termiska skyddet i kompressorn 

kommer att lösas ut vid plötsliga 
strömavbrott då kylskåpets tryck 
i kylsystemet inte har balanserats. 
Ditt kylskåp startar efter omkring 
6 minuter. Tillkalla service om 
kylskåpet inte startar i slutet av den 
här perioden.

t� 'SZTFO�ÊS�J�BWGSPTUOJOHTMÊHF��%FU�
här är normalt för en helautomatiskt 
avfrostande kyl. Avfrostningscykeln 
inträffar regelbundet.

t� Kylskåpet är inte inkopplat i 
strömkällan. Se till att kontakten 
sitter ordentligt i vägguttaget.

t� Är temperaturinställningen korrekt?
t� Det är strömavbrott. Kontakta din 

elleverantör.
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Kylskåpet körs ofta eller under en 
längre tid.
t� Ditt nya kylskåp kan vara bredare 

än det gamla. Detta är helt normalt. 
Stora kylskåp arbetar under en 
längre tidsperiod.

t� Den omgivande rumstemperaturen 
kan vara hög. Detta är helt normalt.

t� Kylskåpet kan ha varit inkopplat 
nyligen eller ha fyllts på med mat. 
Det kan ta flera timmar innan 
kylskåpet har kylts ned helt.

t� Stora mängder mat kanske har 
placerats i kylskåpet nyligen. Varm 
mat gör att kylskåpet arbetar längre 
för att uppnå önskad temperatur.

t� Dörren kanske har öppnats ofta eller 
lämnats öppen under en längre tid. 
Den varma luften som har kommit in 
i kylskåpet gör att kylskåpet arbetar 
under längre perioder. Öppna inte 
dörrarna så ofta.

t� 'SZTFO�FMMFS�LZMGBDLFUT�EÚSS�LBOTLF�
har lämnats öppen. Kontrollera om 
dörren är ordentligt stängd.

Kylskåpet körs ofta eller under en 
längre tid.
t� Kylskåpet är inställt på en 

mycket kall nivå. Justera 
kylskåpstemperaturen till en högre 
nivå tills temperaturen är enligt 
önskemål.

t� Dörrens tätning på kyl eller frys 
kan vara sliten, smutsig eller trasig. 
Rengör eller byt tätningen. Skadade 
tätningar kan göra att kylskåpet körs 
under en längre tid för att bibehålla 
den aktuella temperaturen.

'SZTUFNQFSBUVSFO�ÊS�NZDLFU�MÌH�OÊS�
kyltemperaturen är normal.
t� 'SZTFOT�UFNQFSBUVS�ÊS�JOTUÊMME�

på en mycket kall nivå. Justera 
frystemperaturen till en högre nivå 
och kontrollera.

Kyltemperaturen är mycket låg när 
frystemperaturen är normal.
t� Kylens temperatur är inställd 

på en mycket kall nivå. Justera 
kyltemperaturen till en högre nivå.

Mat som förvaras i kylskåpsfacken 
fryser.
t� Kylens temperatur är inställd 

på en mycket kall nivå. Justera 
kyltemperaturen till en högre nivå.

Temperaturen i kylen eller frysen är 
mycket hög.
t� Kylens temperatur är inställd på en 

mycket kall nivå. Kylinställningen 
påverkar frysens temperatur. Sänk 
temperaturen för kyl eller frys tills den 
ligger på acceptabel nivå.

t� Dörren kanske har öppnats ofta eller 
lämnats öppen under en längre tid. 
Varm luft passerar in i kyl eller frys 
när dörrarna öppnas. Öppna inte 
dörrarna så ofta.

t� Dörren kan ha lämnats öppen. 
Stäng dörren helt.

t� Stora mängder mat kanske har 
placerats i kylskåpet nyligen. Vänta 
tills kylen eller frysen uppnår önskad 
temperatur.

t� Kylskåpet kanske nyligen har varit 
urkopplat. Nedkylningen kan ta tid.

Kylskåpet dånar när det går.
t� Egenskaperna hos kylskåpet kan 

ändras enligt den omgivande 
temperaturen. Detta är normalt och 
inte något fel.
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Vibrationer eller felbalans.
t� Golvet är ojämnt eller svagt. 

Kylskåpet skakar när det rör sig 
långsamt. Säkerställ att golvet 
är rakt, kraftigt och att det klarar 
tyngden från kylskåpet.

t� -KVEFU�LBO�PSTBLBT�BW�TBLFS�TPN�
ligger ovanpå kylen. Sådana 
saker ska plockas bort från kylens 
ovansida.

Det förekommer ljud som låter som 
dropp eller sprutning.
t� Vätske- och gasflöden sker i enlighet 

med användningsprinciperna för ditt 
kylskåp. Detta är normalt och inte 
något fel.

Det förekommer ljud som låter som 
vind.
t� -VGUBLUJWBUPSFS�	GMÊLUBS
�BOWÊOET�GÚS�

att låta kylen svalna effektivt.Detta är 
normalt och inte något fel.

Kondens på innerväggarna i 
kylskåpet.
t� Varmt och fuktigt väder ökar 

isbildning och kondens. Detta är 
normalt och inte något fel.

t� Dörrarna är öppna. Kontrollera att 
dörren är helt stängd.

t� Dörrarna kan ha öppnats mycket 
ofta eller så kanske de har lämnats 
öppna under lång tid. Öppna inte 
dörrarna så ofta.

t� 7BUUFO�GVLU�JT�QÌ�LZMTLÌQFUT�VUTJEB�
'VLU�CJMEBT�QÌ�LZMTLÌQFUT�VUTJEB�FMMFS�
mellan dörrarna.
t� Vädret kan vara fuktigt. Det här 

är helt normalt vid fuktig väderlek. 
När fuktnivån är lägre försvinner 
kondensen.

Dålig lukt inne i kylen.
t� Kylskåpets insida måste rengöras. 

Rengör kylskåpets insida med en 
svamp och varmt vatten.

t� Vissa behållare eller 
förpackningsmaterial kan orsaka 
lukt. Använd en annan behållare eller 
olika förpackningsmaterial.

Dörrarna går inte att stänga.
t� De kan vara finnas mat i vägen. 

Byt ut förpackningarna som ligger 
ivägen för dörren.

t� Kylskåpet står antagligen inte helt 
plant på golvet och de kanske rär 
sig något när det förflyttas. Justera 
lyftskruvarna.

t� Golvet är inte helt plant eller 
tillräckligt starkt. Säkerställ att golvet 
är rakt, kraftigt och att det klarar 
tyngden från kylskåpet.

Grönsaker fastnar.
t� Maten kanske vidrör taket i lådan. 

Sortera om maten i facket.
Produktens yta är varm.

t� Medan produkten är i drift är 
temperaturen hög mellan de två 
dörrarna, på sidopanelerna och 
på bakgallret. Detta är normalt och 
inget serviceunderhåll krävs!



Por favor, leia primeiro este manual!
Caro cliente,
Esperamos que o seu produto, que foi produzido em modernas instalações e 

testado através de rigorosos controlos de qualidade, ofereça-lhe um serviço 
efectivo.

Para isso, recomendamos que leia cuidadosa e inteiramente o manual do seu 
produto antes de utilizá-lo e guarde-o para futuras consultas.

Este manual
t�"KVEÈ�MP�È�B�VUJMJ[BS�P�TFV�FRVJQBNFOUP�EF�GPSNB�SÈQJEB�F�TFHVSB�
t�-FJB�P�NBOVBM�BOUFT�EF�JOTUBMBS�F�PQFSBS�P�TFV�FRVJQBNFOUP�
t�4JHB�BT�JOTUSVÎÜFT�FTQFDJBMNFOUF�BT�SFMBUJWBT�Ë�TFHVSBOÎB�
t�(VBSEF�P�NBOVBM�OVN�MPDBM�BDFTTÓWFM�KÈ�RVF�QPEFSÈ�QSFDJTBS�EFMF�NBJT�UBSEF��
t�"MÏN�EJTTP�MFJB�UBNCÏN�PT�PVUSPT�EPDVNFOUPT�GPSOFDJEPT�DPN�P�TFV�QSPEVUP�
0CTFSWF�RVF�FTUF�NBOVBM�UBNCÏN�QPEF�TFS�WÈMJEP�QBSB�PVUSPT�NPEFMPT��

Os símbolos e as suas descrições
&TUF�NBOVBM�EF�JOTUSVÎÜFT�DPOUÏN�PT�TFHVJOUFT�TÓNCPMPT�
C Informações importantes ou dicas úteis de utilização.
A� "WJTP�DPOUSB�DPOEJÎÜFT�EF�SJTDP�QBSB�B�WJEB�F�B�QSPQSJFEBEF�
B� "WJTP�DPOUSB�B�WPMUBHFN�FMÏDUSJDB��
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C� "T�GJHVSBT�RVF�BQBSFDFN�OFTUF�NBOVBM�EF�JOTUSVÎÜFT�TÍP�FTRVFNÈUJDBT�
F�QPEFN�OÍP�DPSSFTQPOEFS�FYBDUBNFOUF�BP�TFV�QSPEVUP��4F�BT�QBSUFT�SFGFSJEBT�
OÍP� FTUJWFSFN� JODMVÓEBT� OP� QSPEVUP� RVF� BERVJSJV� Ï� QPSRVF� TÍP� WÈMJEBT� QBSB�
outros modelos.

1. 4FDÎÜFT�EF�NBOUFJHB�F�RVFJKP
2. #BOEFKB�QBSB�PWPT
3. Prateleiras da porta
4. Prateleira para garrafas
5. Prendedor de garrafas
6. (SFMIB�EF�BS
7. (BWFUB�QBSB�GSVUPT�F�MFHVNFT
8. Tampa da gaveta para frutos e 
legumes 
9. Canal de recolha da água da 
EFTDPOHFMBÎÍP���5VCP�EF�ESFOBHFN
10. �1SBUFMFJSBT�BNPWÓWFJT

11. -V[�JOUFSJPS���#PUÍP�EP�UFSNØTUBUP
12. a.) Compartimento de congelação 
F� UBCVMFJSP� QBSB� HFMP� 	QBSB� NPEFMPT�


�� � � C�
� $PNQBSUJNFOUP� EF�
alimentos congelados e 
UBCVMFJSP� QBSB� HFMP� 	QBSB�
modelos ) 

1  O seu frigorífico
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2 Avisos importantes de segurança
1PS�GBWPS�SFWFKB�BT�JOGPSNBÎÜFT�

TFHVJOUFT�� "� OÍP�PCTFSWÉODJB�
destas informações pode 
causar ferimentos ou danos ao 
material. Caso contrário, todas 
as garantias e compromissos 
EF� GJBCJMJEBEF� UPSOBS�TF�ÍP�
inválidos.
"T� QFÎBT� TPCSFTTBMFOUFT�

originais serão fornecidas 
durante 10 anos a partir da data 
da compra.
Uso pretendido

A

AVISO: 
.BOUFS�BT�BCFSUVSBT�EF�

ventilação, na caixa de 
proteção do aparelho ou 

OB� FTUSVUVSB� FNCVUJEB�
TFN�PCTUSVÎÜFT�

A

AVISO:
Não usar dispositivos 

NFDÉOJDPT� OFN�
outros meios para 
acelerar o processo de 
descongelação, exceto 
os recomendados pelo 
GBCSJDBOUF�

A AVISO: Não danificar o 
circuito de refrigeração.

A

AVISO: Não usar 
aparelhos eléctricos 
no interior dos 
compartimentos de 
armazenamento de 
alimentos do aparelho, 
B� NFOPT� RVF� TFKBN� EP�
tipo recomendado pelo 
GBCSJDBOUF�

Este aparelho é destinado a 
ser usado em uso doméstico e 
aplicações similares como

– zonas de cozinha em 
FTUBCFMFDJNFOUPT� DPNFSDJBJT�
FTDSJUØSJPT�PV�PVUSPT�BNCJFOUFT�
MBCPSBJT�

– casas rurais e pelos clientes 
em hotéis, motéis e outros 
BNCJFOUFT�EF�UJQP�SFTJEFODJBM�
o�BNCJFOUFT�EF�UJQP�BMPKBNFOUP�

e pequeno almoço;
– utilizações de refeições 

e outros não-retalhistas 
similares.
 
Segurança geral
t� Quando quiser eliminar/

desfazer-se do produto, 
recomendamos que consulte 
o serviço de assistência e os 
ØSHÍPT�BVUPSJ[BEPT�QBSB�PCUFS�
mais informações.

t� Consulte o seu serviço de 
assistência autorizado 
para todas as questões 
F�QSPCMFNBT�SFMBUJWPT�BP�
GSJHPSÓGJDP��/ÍP�UFOUF�SFQBSBS�
e nem permita que ninguém o 
faça sem notificar os serviços 
de assistência autorizados.

t� Para produtos com 
um compartimento de 
congelador; Não coma 
DPOFT�EF�HFMBEPT�F�DVCPT�
EF�HFMP�JNFEJBUBNFOUF�BQØT�
retirá-los do compartimento 
EP�DPOHFMBEPS��	*TUP�QPEF�
provocar queimaduras de frio 
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OB�TVB�CPDB
��
t� Para produtos com 

compartimento de congelador; 
/ÍP�DPMPRVF�CFCJEBT�MÓRVJEBT�
enlatadas ou engarrafadas no 
compartimento do congelador. 
Caso contrário, podem 
SFCFOUBS��

t� Não toque nos alimentos 
congelados; podem ficar 
QSFTPT�Ë�TVB�NÍP��

t� %FTMJHVF�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�EB�
tomada antes da limpeza ou 
descongelação.

t� O vapor e materiais de limpeza 
vaporizados nunca deverão 
ser utilizados nos processos 
de limpeza e descongelação 
EP�TFV�GSJHPSÓGJDP��&N�UBJT�
casos, o vapor poderá entrar 
em contacto com as partes 
eléctricas e provocar curto-
circuito ou choque eléctrico. 

t� Nunca use as partes do seu 
GSJHPSÓGJDP�UBM�DPNP�B�QPSUB�
como meios de apoio ou 
degrau. 

t� Não utilize dispositivos 
FMÏDUSJDPT�EFOUSP�EP�GSJHPSÓGJDP�

t� Não danifique as partes por 
onde circula a refrigeração, 
com ferramentas perfurantes 
ou cortantes. O refrigerante 
que pode explodir quando os 
canais de gás do evaporador, 
BT�FYUFOTÜFT�EP�UVCP�
ou os revestimentos da 
TVQFSGÓDJF�TÍP�QFSGVSBEPT�
causa irritações na pele ou 
ferimentos nos olhos.

t� /ÍP�DVCSB�PV�CMPRVFJF�PT�

PSJGÓDJPT�EF�WFOUJMBÎÍP�EP�TFV�
GSJHPSÓGJDP�DPN�OFOIVN�UJQP�
de material.

t� Os dispositivos eléctricos 
TØ�EFWFN�TFS�SFQBSBEPT�
por pessoas autorizadas. 
"T�SFQBSBÎÜFT�SFBMJ[BEBT�
por pessoas incompetentes 
causam riscos ao utilizador.

t� Em caso de qualquer 
falha quer durante uma 
NBOVUFOÎÍP�PV�OVN�USBCBMIP�
de reparação, desligue a 
alimentação eléctrica do seu 
GSJHPSÓGJDP�EFTMJHBOEP�P�GVTÓWFM�
correspondente ou retirando a 
ficha da tomada. 

t� /ÍP�QVYF�QFMP�DBCP�RVBOEP�
for retirar a ficha da tomada. 

t� "TTFHVSF�TF�EF�RVF�CFCJEBT�
GPSUFNFOUF�BMDPØMJDBT�TÍP�
guardadas de forma segura 
com a tampa apertada e 
colocadas na vertical . 

t� Nunca guarde latas de 
aerossol inflamáveis e 
TVCTUÉODJBT�FYQMPTJWBT�OP�
GSJHPSÓGJDP�

t� Não utilize dispositivos 
NFDÉOJDPT�PV�PVUSPT�QBSB�
acelerar o processo de 
EFTDPOHFMBÎÍP��4JHB�BQFOBT�
as instruções recomendadas 
QFMP�GBCSJDBOUF�

t� Este produto não se destina 
a ser usado por pessoas 
DPN�JODBQBDJEBEFT�GÓTJDBT�
sensoriais ou mentais ou sem 
conhecimento ou experiência 
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	JODMVJOEP�DSJBOÎBT
�B�NFOPT�
RVF�TFKBN�TVQFSWJTJPOBEBT�
por alguém responsável 
pela sua segurança ou que 
BT�JOTUSVB�TPCSF�P�VTP�EP�
produto.

t� /ÍP�VUJMJ[F�VN�GSJHPSÓGJDP�
avariado. Consulte o agente 
autorizado se tiver qualquer 
questão.

t� "�TFHVSBOÎB�FMÏDUSJDB�EP�TFV�
GSJHPSÓGJDP�BQFOBT�QPEFSÈ�TFS�
garantida se o sistema de 
MJHBÎÍP�Ë�UFSSB�EB�TVB�DBTB�
estiver em conformidade com 
as normas.

t� "�FYQPTJÎÍP�EP�QSPEVUP�Ë�
chuva, neve, sol e vento 
Ï�QFSJHPTB�OP�RVF�UPDB�Ë�
segurança eléctrica.

t� Para evitar qualquer perigo, 
contacte o serviço autorizado 
TF�P�DBCP�FMÏDUSJDP�FTUJWFS�
danificado.

t� /VODB�MJHVF�P�GSJHPSÓGJDP�Ë�
tomada de parede durante 
a instalação. Caso contrário, 
poderá ocorrer perigo de 
morte ou ferimentos graves.

t� &TUF�GSJHPSÓGJDP�GPJ�DPODFCJEP�
unicamente para guardar 
alimentos. Não deverá ser 
utilizado para quaisquer 
outros fins.

t� "�FUJRVFUB�EBT�FTQFDJGJDBÎÜFT�
técnicas está localizada na 
parede esquerda no interior 
EP�GSJHPSÓGJDP�

t� /VODB�MJHVF�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�
a sistemas de poupança de 
electricidade, pois podem 

danificá-lo.
t� 4F�IPVWFS�VNB�MV[�B[VM�OP�

GSJHPSÓGJDP�OÍP�PMIF�QBSB�FMB��B�
olho nu ou com ferramentas 
ØQUJDBT�EVSBOUF�NVJUP�UFNQP� 

t� 1BSB�GSJHPSÓGJDPT�DPOUSPMBEPT�
manualmente, aguarde pelo 
menos 5 minutos para voltar 
B�MJHÈ�MP�BQØT�VNB�GBMIB�
eléctrica.

t� Este manual de instruções 
deverá ser entregue ao novo 
proprietário do produto 
quando for dado/vendido a 
outros. 

t� &WJUF�DBVTBS�EBOPT�BP�DBCP�
eléctrico quando transportar 
P�GSJHPSÓGJDP��%PCSBS�P�DBCP�
pode causar incêndio. Nunca 
QPVTF�PCKFDUPT�QFTBEPT�OP�
DBCP�FMÏDUSJDP��/ÍP�UPRVF�OB�
ficha com as mãos molhadas 
quando a introduz na tomada 
para ligar o produto.

t� /ÍP�MJHVF�P�GSJHPSÓGJDP�Ë�
tomada, se a tomada de 
parede estiver solta.
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t� Não deverá ser vaporizado 
directamente nas partes 
interiores ou interiores do 
produto devido a razões de 
segurança. 

t� Para evitar risco de incêndio 
e explosão, não vaporize 
TVCTUÉODJBT�RVF�DPOUFOIBN�
gases inflamáveis, tais como 
HÈT�QSPQBOP�FUD��QSØYJNP�BP�
GSJHPSÓGJDP�

t� Não coloque recipientes que 
DPOUFOIBN�ÈHVB�TPCSF�P�UPQP�
EP�GSJHPSÓGJDP�WJTUP�RVF�UBM�
poderá resultar em choque 
eléctrico ou incêndio.

t� /ÍP�TPCSFDBSSFHVF�P�
GSJHPSÓGJDP�DPN�FYDFTTP�EF�
BMJNFOUPT��4F�TPCSFDBSSFHBEP�
os alimentos podem cair e feri-
MP�B�TJ�F�EBOJGJDBS�P�GSJHPSÓGJDP�
BP�BCSJS�B�QPSUB��/VODB�
DPMPRVF�PCKFDUPT�OP�UPQP�EP�
GSJHPSÓGJDP�WJTUP�RVF�FTUFT�
QPEFN�DBJS�RVBOEP�TF�BCSF�PV�
GFDIB�B�QPSUB�EP�GSJHPSÓGJDP�

t� Como precisam de um controlo 
de temperatura exacta, 
as vacinas, medicamentos 
TFOTÓWFJT�BP�BRVFDJNFOUP�
NBUFSJBJT�DJFOUÓGJDPT�FUD��OÍP�
deverão ser guardados no 
GSJHPSÓGJDP��

t� 4F�OÍP�GPS�VUJMJ[BEP�QPS�VN�
MPOHP�UFNQP�P�GSJHPSÓGJDP�
deve ser desligado da tomada. 
2VBMRVFS�QSPCMFNB�QPTTÓWFM�
OP�DBCP�FMÏDUSJDP�QPEFSÈ�
resultar em incêndio.

t� 0�GSJHPSÓGJDP�QPEF�NPWFS�
se se os pés não estiverem 
devidamente fixados ao piso. 

0�BKVTUF�TFHVSP�F�BQSPQSJBEP�
dos pés ao piso pode impedir o 
GSJHPSÓGJDP�TF�NPWB�

t� "P�USBOTQPSUBS�P�GSJHPSÓGJDP�
não segure pelo puxador da 
porta. Caso contrário, pode 
RVFCSBS�

t� 4F�QPTJDJPOBS�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�
QSØYJNP�EF�PVUSP�GSJHPSÓGJDP�
PV�BSDB�GSJHPSÓGJDB�B�EJTUÉODJB�
entre os dispositivos deve 
ser de pelo menos 8 cm. 
Caso contrário, as paredes 
MBUFSBJT�BEKBDFOUFT�QPEFN�
humedecer.

t� Nunca usar o produto se a 
secção localizada na parte 
superior ou traseira do 
seu produto com placas 
de circuitos impressos 
FMFDUSØOJDPT�OP�JOUFSJPS�FTUJWFS�
BCFSUB�	UBNQB�EB�QMBDB�EF�
DJSDVJUP�FMFDUSØOJDP�JNQSFTTP
�
	�
���

1

1
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Para produtos com um 
dispensador de água;
t� "�QSFTTÍP�QBSB�B�FOUSBEB�

de água fria deve ser no 
NÈYJNP�EF����QTJ�	����L1B
��
4F�B�TVB�QSFTTÍP�EF�ÈHVB�
FYDFEFS����QTJ�����L1B
�
utilize uma válvula limitadora 
de pressão no seu sistema 
EF�BMJNFOUBÎÍP��4F�OÍP�TBCF�
como verificar a sua pressão 
de água, deve solicitar a 
BKVEB�EF�VN�DBOBMJ[BEPS�
profissional.

t� 4F�FYJTUJS�P�SJTDP�EF�P�HPMQF�
de ariete afetar a sua 
instalação, deve utilizar 
sempre um equipamento de 
prevenção do golpe de ariete 
na sua instalação. Deve 
consultar os canalizadores 
profissionais se não tiver a 
certeza se existe o efeito 
de golpe de ariete na sua 
instalação.

t� /ÍP�JOTUBMBS�OB�FOUSBEB�EF�
água quente. Deve tomar 
precauções relativamento 
ao risco de congelamento 
OBT�UVCBHFOT��0�JOUFSWBMP�
de funcionamento de 
temperatura da água deve 
TFS����'�	���$
�EF�NÓOJNP�F�
����'�	���$
�EF�NÈYJNP�

t��6TF�BQFOBT�ÈHVB�QPUÈWFM�

Segurança com crianças
t� 4F�B�QPSUB�QPTTVJS�VNB�

fechadura, a chave deverá ser 
mantida afastada do alcance 
das crianças.

t� "T�DSJBOÎBT�EFWFN�TFS�
vigiadas para impedir que 
CSJORVFN�DPN�P�QSPEVUP�

Conformidade com 
a Directiva WEEE e 
Eliminação de Resíduos: 

Este produto está em conformidade 
com a Directiva WEEE da UE 
	��������&6
�� � &TUF� QSPEVUP� QPSUB�
VN� TÓNCPMP� EF� DMBTTJGJDBÎÍP� QBSB�
SFTÓEVPT� EF� FRVJQBNFOUPT� FMÏDUSJDPT�
F�FMFDUSØOJDPT�	8&&&
�
&TUF� QSPEVUP� GPJ� GBCSJDBEP� DPN�

materiais e peças de alta qualidade, 
que podem ser reutilizados e 
reciclados. No fim da sua vida útil, não 
FMJNJOF�P�SFTÓEVP�DPN�P�MJYP�EPNÏTUJDP�
OPSNBM� PV� PVUSP� MJYP�� -FWF�P� B� VN�
centro de recolha para reciclagem de 
FRVJQBNFOUPT�FMÏDUSJDPT�F�FMFUSØOJDPT��
Consulte as autoridades locais para 
TF� JOGPSNBS� TPCSF� FTUFT� DFOUSPT� EF�
recolha.
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Cumprimento com a 
Directiva RoHS:

O produto que adquiriu está em 
DPOGPSNJEBEF� DPN� B� %JSFDUJWB� 3P)4�
EB�6&�	��������&6
�� �&MF�OÍP�DPOUÏN�
NBUFSJBJT� QFSJHPTPT� F� QSPJCJEPT�
especificados na Directiva.
Informação sobre a 
embalagem
0T� NBUFSJBJT� EF� FNCBMBHFN� EP�

QSPEVUP� TÍP� GBCSJDBEPT� B� QBSUJS� EF�
materiais recicláveis, de acordo 
DPN� BT� OPTTBT� /PSNBT� "NCJFOUBJT�
Nacionais. Não elimine os materiais 
EF� FNCBMBHFN� KVOUP� DPN� P� MJYP�
doméstico ou outro tipo de lixo. 
Encaminhe-os a um ponto de recolha 
EF�NBUFSJBJT� EF� FNCBMBHFN� JOEJDBEP�
pelas autoridades locais.
Aviso HC
O sistema de arrefecimento do seu 
produto contém R600a: 

Este gás é inflamável. Por isso, tenha 
cuidado em não danificar o sistema de 
BSSFGFDJNFOUP� F� B� UVCBHFN� EVSBOUF�
o uso e transporte. No caso de algum 
dano, mantenha o seu produto longe 
de potenciais fontes de fogo que 
possam fazer com que o produto de 
incendeie e ventile o compartimento 
no qual a unidade está colocada. 
Ignore este aviso se o sistema de 
arrefecimento do seu produto 
contiver R134a: 

O tipo de gás usado no produto está 
JOEJDBEP� OB� QMBDB� EF� DBSBDUFSÓTUJDBT�
localizada na parede esquerda no 
JOUFSJPS�EP�GSJHPSÓGJDP�

Nunca elimine o seu produto no fogo.

O que se pode fazer para 
economizar energia
t� Não deixe as portas do seu 

GSJHPSÓGJDP�BCFSUBT�EVSBOUF�NVJUP�
tempo.

t� /ÍP�DPMPRVF�BMJNFOUPT�PV�CFCJEBT�
RVFOUFT�OP�TFV�GSJHPSÓGJDP�

t� /ÍP�TPCSFDBSSFHVF�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�
para que a circulação do ar no 
JOUFSJPS�OÍP�TFKB�EJGJDVMUBEB�

t� /ÍP�JOTUBMF�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�TPC�
B�MV[�TPMBS�EJSFDUB�PV�QSØYJNP�EF�
aparelhos que emitem calor tais 
como fornos, máquinas de lavar 
louça ou radiadores.

t� Tenha cuidado em manter os seus 
alimentos em recipientes fechados.

t� Para produtos com um 
compartimento de congelador; 
Pode armazenar uma quantidade 
máxima de alimentos no congelador 
se remover a prateleira ou gaveta do 
congelador. O valor do consumo de 
FOFSHJB�JOEJDBEP�OP�TFV�GSJHPSÓGJDP�GPJ�
determinado removendo a prateleira 
do congelador ou a gaveta e com 
carga máxima. Não existe qualquer 
risco em utilizar uma prateleira ou 
gaveta de acordo com as formas e 
tamanhos dos alimentos a serem 
congelados.

t� Descongelar os alimentos 
congelados no compartimento 
EP�GSJHPSÓGJDP�QPVQBSÈ�FOFSHJB�
e preservará a qualidade dos 
alimentos.
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3  Instalação
B�1PS�GBWPS�MFNCSF�TF�EF�RVF�

P�GBCSJDBOUF�OÍP�QPEF�TFS�
SFTQPOTBCJMJ[BEP�TF�OÍP�GPSFN�
PCTFSWBEBT�BT�JOGPSNBÎÜFT�
fornecidas no manual de instruções.

Pontos a serem 
considerados ao 
transportar novamente o 
seu frigorífico
1. 0�TFV�GSJHPSÓGJDP�EFWF�TFS�FTWB[JBEP�

e limpo antes de ser transportado.
2. "T�QSBUFMFJSBT�BDFTTØSJPT�HBWFUB�

para frutas e legumes, etc. do seu 
GSJHPSÓGJDP�EFWFN�TFS�GJSNFNFOUF�
presos com fita adesiva, devido 
aos solavancos antes de voltar a 
empacotá-lo.

3. "�FNCBMBHFN�EFWF�TFS�BNBSSBEB�
com fitas grossas e cordas fortes e 
devem ser seguidas as normas de 
transporte indicadas na mesma.

Não se esqueça...
Todo material reciclado é uma fonte 

indispensável para a natureza e para 
os nossos recursos nacionais.
4F�RVJTFS�DPOUSJCVJS�QBSB�B�SFDJDMBHFN�

EPT� NBUFSJBJT� EB� FNCBMBHFN�
QPEF� PCUFS� NBJT� JOGPSNBÎÜFT� OPT�
PSHBOJTNPT� SFMBUJWPT� BP� BNCJFOUF� PV�
KVOUP�EBT�BVUPSJEBEFT�MPDBJT�

Antes de funcionar o seu 
frigorífico
"OUFT� EF� JOJDJBS� B� VUJMJ[BÎÍP� EP� TFV�

GSJHPSÓGJDP�WFSJGJRVF�P�TFHVJOUF�
1. 0�JOUFSJPS�EP�GSJHPSÓGJDP�FTUÈ�TFDP�F�

o ar pode circular livremente na sua 
parte traseira?

2. Introduza os 2 calços plásticos 
na ventilação traseira, conforme 
mostrado na figura seguinte. Os 
calços plásticos proporcionarão a 
EJTUÉODJB�OFDFTTÈSJB�FOUSF�P�TFV�
GSJHPSÓGJDP�F�B�QBSFEF�QFSNJUJOEP�
assim a livre circulação do ar.

3. -JNQF�P�JOUFSJPS�EP�GSJHPSÓGJDP�
conforme recomendado na secção 
“Manutenção e limpeza”.

4. -JHVF�P�GSJHPSÓGJDP�Ë�UPNBEB�FMÏDUSJDB��
"�MV[�JOUFSJPS�BDFOEFS�TF�È�RVBOEP�B�
QPSUB�EP�GSJHPSÓGJDP�GPS�BCFSUB�

5. 0VWJSÈ�VN�SVÓEP�RVBOEP�P�
DPNQSFTTPS�DPNFÎBS�B�USBCBMIBS��
0�MÓRVJEP�F�PT�HBTFT�OP�JOUFSJPS�EP�
TJTUFNB�EF�SFGSJHFSBÎÍP�UBNCÏN�
QPEFN�GB[FS�BMHVN�SVÓEP�NFTNP�
RVF�P�DPNQSFTTPS�OÍP�FTUFKB�B�
funcionar, o que é perfeitamente 
normal. 

6. "T�BSFTUBT�EB�GSFOUF�EP�GSJHPSÓGJDP�
podem ficar quentes. Isto é normal. 
&TUBT�BSFTUBT�TÍP�QSPKFDUBEBT�QBSB�
ficarem quentes, a fim de evitar a 
condensação.

Ligação eléctrica
-JHVF� P� TFV� QSPEVUP� B� VNB� UPNBEB�

EF�UFSSB�RVF�FTUFKB�QSPUFHJEB�QPS�VN�
GVTÓWFM�DPN�B�DBQBDJEBEF�BQSPQSJBEB�
*NQPSUBOUF�
t� "�MJHBÎÍP�EFWF�FTUBS�FN�

DPODPSEÉODJB�DPN�PT�SFHVMBNFOUPT�
nacionais.

t� "�GJDIB�EP�DBCP�EF�BMJNFOUBÎÍP�EFWF�
FTUBS�GBDJMNFOUF�BDFTTÓWFM�BQØT�B�
instalação.
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t� "�WPMUBHFN�FTQFDJGJDBEB�EFWF�TFS�
JHVBM�Ë�TVB�WPMUBHFN�FMÏDUSJDB�

t� /ÍP�EFWFN�TFS�VTBEPT�DBCPT�EF�
extensão e fichas multiusos para a 
ligação.

B�6N�DBCP�EF�BMJNFOUBÎÍP�EBOJGJDBEP�
EFWF�TFS�TVCTUJUVÓEP�QPS�VN�
electricista qualificado.

B O produto não deve ser utilizado 
antes de ser reparado! Há risco de 
choque eléctrico!

Eliminação da embalagem
0T� NBUFSJBJT� EF� FNCBMBHFN� QPEFN�

TFS�QFSJHPTPT�QBSB�BT�DSJBOÎBT��(VBSEF�
PT� NBUFSJBJT� EB� FNCBMBHFN� GPSB� EP�
alcance das crianças ou elimine-os, 
classificando-os de acordo com as 
JOTUSVÎÜFT�TPCSF�P�MJYP��/ÍP�PT�FMJNJOF�
KVOUBNFOUF� DPN� P� MJYP� EPNÏTUJDP�
normal.
"� FNCBMBHFN� EP� TFV� GSJHPSÓGJDP� Ï�

produzida com materiais recicláveis.
Eliminação do seu 
frigorífico velho
&MJNJOF� P� TFV� GSJHPSÓGJDP� WFMIP� TFN�

causar qualquer perigo ao meio 
BNCJFOUF�
t� Pode consultar o seu revendedor 

autorizado ou o centro de recolha do 
MJYP�EP�TFV�NVOJDÓQJP�B�SFTQFJUP�EB�
FMJNJOBÎÍP�EP�TFV�GSJHPSÓGJDP�

"OUFT� EF� TF� EFTGB[FS� EP� TFV�
GSJHPSÓGJDP� DPSUF� B� GJDIB� FMÏDUSJDB� F�
se houver trincos nas portas, deixe-
os inutilizados, a fim de proteger as 
crianças contra qualquer perigo.

Colocação e instalação
A� � 4F� B� QPSUB� EF� FOUSBEB� EP�

DPNQBSUJNFOUP�POEF�P�GSJHPSÓGJDP�TFSÈ�
instalado não for o suficientemente 
larga para que ele passe, chame o 
serviço de assistência autorizado 
para que possam remover as portas 
EP�TFV�GSJHPSÓGJDP�F�QBTTÈ�MP�EF�GPSNB�
inclinada através da porta. 
1. *OTUBMF�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�OVN�MPDBM�

que permita fácil acesso.
2. .BOUFOIB�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�MPOHF�EBT�

fontes de calor, lugares húmidos e 
luz solar directa.

3. Deve existir uma circulação 
EF�BS�BEFRVBEB�Ë�WPMUB�EP�TFV�
GSJHPSÓGJDP�QBSB�RVF�PCUFOIB�VN�
GVODJPOBNFOUP�FGJDJFOUF��4F�P�
GSJHPSÓGJDP�GPS�DPMPDBEP�OVNB�
SFFOUSÉODJB�EB�QBSFEF�EFWF�IBWFS�
VNB�EJTUÉODJB�NÓOJNB�EF��DN�EP�
tecto e, pelo menos, 5 cm da parede. 
4F�P�QJTP�GPS�DPCFSUP�QPS�BMDBUJGB�P�
seu produto deve ter uma elevação 
de 2,5 cm do chão. 

4. $PMPRVF�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�OVN�
pavimento uniforme para evitar 
solavancos.
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Substituir a lâmpada de 
iluminação 
1BSB� TVCTUʣUVʣS� B� MÉNQBEB� VUʣMʣ[BEB�

QBSB� B� ʣMVNʣOBÎÍP� EP� TFV� GSʣHPSÓGʣDP�
QPS� GBWPS� DIBNF� P� TFV� 4FSWʣÎP� EF�
"TTʣTUÐODʣB�"VUPSʣ[BEP�
"	T
� MÉNQBEB	T
� VTBEB	T
� OFTUF�

aparelho não é ou não são 
BEFRVBEB	T
� QBSB� B� ʣMVNʣOBÎÍP� EP�
FTQBÎP��"�GʣOBMʣEBEF�EFTUB� MÉNQBEB�Ï�
BVYʣMʣBS�P�VUʣMʣ[BEPS�B�DPMPDBS�QSPEVUPT�
BMʣNFOUBSFT�OP�GSʣHPSÓGʣDP�DPOHFMBEPS�
de uma forma confortável e segura.
"T� MÉNQBEBT�VTBEBT�OFTUF�BQBSFMIP�

UÐN� EF� TVQPSUBS� DPOEʣÎÜFT� GÓTʣDBT�
FYUSFNBT� UBʣT� DPNP� UFNQFSBUVSBT�
BCBʣYP�EF�����$�
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Inverter as portas
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4  Preparação
C� 0�TFV�GSJHPSÓGJDP�EFWFSÈ�TFS�JOTUBMBEP�

B�VNB�EJTUÉODJB�NÓOJNB�EF����DN�
de quaisquer fontes de calor, tais 
como placas, fornos, aquecimento 
central e fogões e de 5 cm de fornos 
eléctricos e não deverá ficar exposto 
EJSFDUBNFOUF�Ë�MV[�TPMBS�

C� "�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�EP�
compartimento onde está instalado 
P�TFV�GSJHPSÓGJDP�OÍP�EFWF�TFS�JOGFSJPS�
B����$��6UJMJ[BS�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�FN�
condições de temperatura mais 
CBJYBT�OÍP�Ï�SFDPNFOEBEP�FN�
BUFOÎÍP�Ë�TVB�FGJDJÐODJB�

C Certifique-se de que o interior do 
TFV�GSJHPSÓGJDP�FTUFKB�DPNQMFUBNFOUF�
limpo.

C� 4F�GPSFN�JOTUBMBEPT�EPJT�GSJHPSÓGJDPT�
lado a lado, deverá existir uma 
EJTUÉODJB�NÓOJNB�EF���DN�FOUSF�FMFT�

C� 2VBOEP�VUJMJ[BS�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�QFMB�
QSJNFJSB�WF[�QPS�GBWPS�PCTFSWF�BT�
seguintes instruções durante as seis 
horas iniciais.

� ���"�QPSUB�OÍP�EFWFSÈ�TFS�BCFSUB�
frequentemente.

 -  Deve começar a funcionar vazio, 
sem alimentos no interior.

 -  Não retire a ficha da tomada do 
TFV�GSJHPSÓGJDP��4F�IPVWFS�VNB�
falha de energia inesperada, por 
favor consulte os avisos na secção 
i4PMVÎÜFT�SFDPNFOEBEBT�QBSB�PT�
QSPCMFNBTw�

C� "�FNCBMBHFN�PSJHJOBM�F�PT�NBUFSJBJT�
EF�FTQPOKB�EFWFSÍP�TFS�HVBSEBEPT�
para transportes ou deslocações 
futuras.
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5  Utilizar o seu frigorífico
Botão de ajuste do 
termóstato

A temperatura de funcionamento 
é regulada pelo respectivo 
controlo.

Warm Cold
1        2       3        4       5

(Or) Min. Max.
1 = Definição de arrefecimento 
mais baixa (Definição mais 
quente)
5 = Definição de arrefecimento 
mais elevada (Definição mais fria)
	0V


Mín. = Definição de arrefecimento 
mais baixa 
	%FGJOJÎÍP�NBJT�RVFOUF


Máx. = Definição de arrefecimento 
mais elevada 
	%FGJOJÎÍP�NBJT�GSJB
�
"� UFNQFSBUVSB� NÏEJB� EFOUSP� EP�

GSJHPSÓGJDP�EFWF�TFS�DFSDB�EF���¡$�
Escolha a definição de acordo com a 

temperatura pretendida.
Note que existem temperaturas 

diferentes na área de arrefecimento.
"�ÈSFB�NBJT�GSJB�FTUÈ�JNFEJBUBNFOUF�

acima do compartimento para 
vegetais.
"� UFNQFSBUVSB� JOGFSJPS� UBNCÏN�

EFQFOEF�EB�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�EB�
GSFRVÐODJB�DPN�RVF�B�QPSUB�Ï�BCFSUB�F�

da quantidade de alimentos mantidos 
no interior do equipamento.
"� BCFSUVSB� GSFRVFOUF� EB� QPSUB� GB[�

TVCJS�B�UFNQFSBUVSB�JOGFSJPS�
"TTJN� SFDPNFOEBNPT� P� GFDIP� EB�

QPSUB� P� NBJT� SBQJEBNFOUF� QPTTÓWFM�
BQØT�B�VUJMJ[BÎÍP�
"� UFNQFSBUVSB� JOUFSJPS� EP� TFV�

GSJHPSÓGJDP� BMUFSB�TF� QFMBT� TFHVJOUFT�
SB[ÜFT�
t� 5FNQFSBUVSBT�TB[POBJT
t� "CFSUVSB�GSFRVFOUF�EB�QPSUB�F�QPSUB�

BCFSUB�EVSBOUF�MPOHPT�QFSÓPEPT
t� "MJNFOUPT�HVBSEBEPT�OP�GSJHPSÓGJDP�

TFN�RVF�FTUFKBN�BSSFGFDJEPT�BUÏ�B�
UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF

t� "�MPDBMJ[BÎÍP�EP�GSJHPSÓGJDP�OP�
DØNPEP�	QPS�FY��FYQPTJÎÍP�Ë�MV[�
solar).

t� %FWF�BKVTUBS�B�WBSJBÎÍP�EB�
temperatura interior devido a esses 
NPUJWPT�VTBOEP�P�UFSNØTUBUP��
0T�OÞNFSPT�FN�WPMUB�EP�CPUÍP�EP�
UFSNØTUBUP�JOEJDBN�PT�HSBVT�EF�
arrefecimento.

t� 4F�B�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�FTUJWFS�
mais alta do que 32ºC, rode o 
CPUÍP�EP�UFSNØTUBUP�BUÏ�B�QPTJÎÍP�
máxima. 

t� 4F�B�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�GPS�
JOGFSJPS�B����$�SPEF�P�CPUÍP�EP�
UFSNØTUBUP�QBSB�B�QPTJÎÍP�NÓOJNB�
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Arrefecimento
Armazenamento de alimentos
0� DPNQBSUJNFOUP� EP� GSJHPSÓGJDP�

destina-se a armazenar, durante um 
DVSUP� QFSÓPEP� EF� UFNQP� BMJNFOUPT�
GSFTDPT�F�CFCJEBT�
Congelar
Congelar alimentos

O compartimento do congelador está 
NBSDBEP�DPN�FTUF�TÓNCPMP� .

Pode utilizar o equipamento para 
DPOHFMBS� BMJNFOUPT� GSFTDPT� CFN�
como para guardar alimentos pré-
congelados.

Consulte as recomendações 
GPSOFDJEBT�OB�FNCBMBHFN�EP�BMJNFOUP�
Armazenar alimentos congelados

O compartimento de congelação de 
BMJNFOUPT�FTUÈ�NBSDBEP�DPN�P�TÓNCPMP��

.
O compartimento de congelação 

de alimentos é apropriado para o 
armazenamento de alimentos pré-
congelados. Devem ser sempre 
PCTFSWBEBT� BT� SFDPNFOEBÎÜFT�
para o armazenamento, conforme o 
FTUBCFMFDJEP� OBT� FNCBMBHFOT� EPT�
alimentos.

Descongelação
A) Compartimento do refrigerador
0� DPNQBSUJNFOUP� EP� GSJHPSÓGJDP�

executa a descongelação totalmente 
automática. Podem ocorrer, no 
interior da parede posterior do 
DPNQBSUJNFOUP� EP� GSJHPSÓGJDP� HPUBT�
de água e uma congelação até 7-8 mm 
FORVBOUP� P� TFV� GSJHPSÓGJDP� BSSFGFDF����
Tal formação é normal como resultado 
EP� TJTUFNB� EF� BSSFGFDJNFOUP�� "�
formação de gelo é decongelada ao 
executar a descongelação automática 
a intervalos determinados, graças ao 
sistema de descongelação automática 
da parede posterior. Não é necessário 
ao utilizador raspar o gelo ou retirar as 
gotas de água.
"�ÈHVB�SFTVMUBOUF�EB�EFTDPOHFMBÎÍP�

passa do sulco de recolha da água 
e corre para dentro do evaporador 
BUSBWÏT� EP� UVCP� EF� ESFOBHFN� F�
evapora-se aqui por si mesma. 

 Verifique regularmente para ver se 
P�UVCP�EF�EFTDBSHB�FTUÈ�FOUVQJEP�PV�
OÍP�F�MJNQF�P�DPN�B�WBSFUB�OP�PSJGÓDJP�
quando necessário. 

 O compartimento de Deep freezer 
	$POHFMBÎÍP� QSPGVOEB
� OÍP� SFBMJ[B�
a descongelação automática para 
evitar a deterioração dos alimentos 
congelados. 
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Para o seu produto
�4F�P�TFV�UFSNØTUBUP�FTUJWFS�FRVJQBEP�

DPN�B�QPTJÎÍP�i�w�
- O seu produto parará o 

GVODJPOBNFOUP� BP� SPEBS� P� CPUÍP� EP�
UFSNØTUBUP� QBSB� B� QPTJÎÍP� i�w� 	[FSP
��
O seu produto não iniciará a menos 
RVF� SPEF� OPWBNFOUF� P� CPUÍP� EP�
UFSNØTUBUP�QBSB�B�QPTJÎÍP�����PV�VNB�
das outras posições.
4F�P�TFV�UFSNØTUBUP�FTUJWFS�FRVJQBEP�

DPN�B�QPTJÎÍP�iNJOw�
- Desligue o seu produto para o parar.

B) Compartimento do congelador
"� EFTDPOHFMBÎÍP� Ï� VN� QSPDFTTP�

muito fácil e sem dificuldades, devido 
a um recipiente especial para recolha 
da água de descongelação.

Faça a descongelação duas 
vezes por ano ou quando se tiver 
formado uma camada de gelo com, 
aproximadamente, 7 mm. Para iniciar 
o procedimento de descongelação, 
EFTMJHVF�P�GSJHPSÓGJDP�SFUJSBOEP�B�GJDIB�
da tomada de parede.

Todos os alimentos devem 
envolvidos em várias camadas de 
KPSOBM� F� HVBSEBEPT� OVN� MPDBM� GSFTDP�
	QPS� FYFNQMP� VN� GSJHPSÓGJDP� PV�
despensa).

Para acelerar a descongelação, 
podem ser colocados cuidadosamente 
recipientes com água quente.
/ÍP� VUJMJ[F� PCKFDUPT� QPOUJBHVEPT�

como facas ou garfos, para remover o 
gelo.

Para efectuar a descongelação, 
OVODB� VUJMJ[F� TFDBEPSFT� EF� DBCFMP�
aquecedores ou outros aparelhos 
eléctricos.
$PN�B�BKVEB�EF�VNB�FTQPOKB�MJNQF�B�

água depositada na parte inferior do 
DPNQBSUJNFOUP�EP�DPOHFMBEPS��"QØT�B�
descongelação, seque completamente 
o interior. 

Insira a ficha na tomada de parede e 
ligue o interruptor.
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6  Manutenção e limpeza
A�/VODB�VTF�HBTPMJOB�CFO[FOP�PV�

TVCTUÉODJBT�TFNFMIBOUFT�QBSB�B�
limpeza.

B Recomendamos que desligue a ficha 
do equipamento da tomada antes da 
limpeza.

B�/VODB�VUJMJ[F�OB�MJNQF[B�PCKFDUPT�
BCSBTJWPT�PV�QPOUJBHVEPT�
TBCÜFT�QSPEVUPT�EF�MJNQF[B�
doméstica, detergentes ou ceras 
BCSJMIBOUBEPSBT�

B Para produtos não No Frost, gotas 
de água e uma congelação com 
a largura de um dedo podem 
ocorrer na parede posterior do 
DPNQBSUJNFOUP�EP�GSJHPSÓGJDP��
/ÍP�MJNQF��OVODB�BQMJRVF�ØMFP�PV�
agentes similares.

B Utilize apenas panos macios 
EF�NJDSPGJCSB�MJHFJSBNFOUF�
humedecidos para limpar a 
TVQFSGÓDJF�EP�QSPEVUP��&TQPOKBT�F�
outros tipos de panos de limpeza 
QPEFSÍP�SJTDBS�B�TVQFSGÓDJF�

C Utilize água morna para limpar o 
FYUFSJPS�EP�TFV�GSJHPSÓGJDP�F�TFRVF�P�
com um pano.

C Utilize um pano humedecido numa 
solução composta por uma colher 
EF�DIÈ�EF�CJDBSCPOBUP�EF�TPEB�
dissolvido em cerca de meio litro de 
água para limpar o interior e depois 
seque-o.

B Certifique-se de que não entra água 
OP�DPNQBSUJNFOUP�EB�MÉNQBEB�F�OPT�
outros itens eléctricos.

B�4F�P�TFV�GSJHPSÓGJDP�OÍP�GPS�VUJMJ[BEP�
EVSBOUF�VN�MPOHP�QFSÓPEP�EF�UFNQP�
SFNPWB�P�DBCP�EF�BMJNFOUBÎÍP�SFUJSF�
todos os alimentos, limpe-o e deixe a 
QPSUB�FOUSFBCFSUB�

C� 7FSJGJRVF�SFHVMBSNFOUF�BT�CPSSBDIBT�
vedantes da porta, para se assegurar 
que elas estão limpas e sem restos 
de alimentos.

A Para remover os suportes da 
porta, retire todo o seu conteúdo 
F�FN�TFHVJEB�CBTUB�FNQVSSBS�
cuidadosamente o seu suporte para 
DJNB�B�QBSUJS�EB�CBTF�

A Nunca utilize agentes de limpeza 
ou água que contenha cloro para 
MJNQBS�BT�TVQFSGÓDJFT�FYUFSOBT�F�
as partes cromadas do produto. 
O cloro provoca a corrosão de tais 
TVQFSGÓDJFT�NFUÈMJDBT�

ANão usar ferramentas aguçadas 
F�BCSBTJWBT�PV�TBCÍP�BHFOUFT�EF�
limpeza doméstica, detergentes, 
HBTPMJOB�CFO[JOB�DFSB�FUD��QPEFN�
EBOJGJDBS�PT�DBSJNCPT�OBT�QBSUFT�
plásticas, que podem desaparecer 
ou ficarem deformadas. Usar água 
quente e um pano macio para limpar 
e secar com um pano seco.

Protecção das superfícies 
plásticas 
C� /ÍP�DPMPRVF�ØMFPT�MÓRVJEPT�PV�

DPNJEBT�DP[JOIBEBT�OP�ØMFP�OP�TFV�
GSJHPSÓGJDP�FN�SFDJQJFOUFT�BCFSUPT�
uma vez que podem danificar 
BT�TVQFSGÓDJFT�QMÈTUJDBT�EP�TFV�
GSJHPSÓGJDP��/P�DBTP�EF�EFSSBNF�
PV�TBMQJDP�EF�ØMFP�OBT�TVQFSGÓDJFT�
plásticas, limpe e enxagúe a parte 
DPSSFTQPOEFOUF�EB�TVQFSGÓDJF�DPN�
água morna.
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7  Soluções recomendadas para os problemas
1PS�GBWPS�SFWFKB�FTUB�MJTUB�BOUFT�EF�
telefonar para a assistência. Com 
isso, pode poupar tempo e dinheiro. 
&TUB�MJTUB�BCSBOHF�BT�SFDMBNBÎÜFT�
frequentes resultantes de defeitos de 
GBCSJDBÎÍP�PV�VUJMJ[BÎÍP�EP�NBUFSJBM��
"MHVNBT�EBT�GVOÎÜFT�EFTDSJUBT�BRVJ�
podem não existir no seu produto. 
0�GSJHPSÓGJDP�OÍP�GVODJPOB�
t�0� GSJHPSÓGJDP� UFN� B� GJDIB� FMÏDUSJDB� MJHBEB�
DPSSFDUBNFOUF�Ë�UPNBEB � *OUSPEV[B�B�GJDIB�
na tomada de parede.
t�0� GVTÓWFM� EB� UPNBEB� OB� RVBM� P� GSJHPSÓGJDP�
FTUÈ� MJHBEP� PV� P� GVTÓWFM� QSJODJQBM� OÍP� FTUÈ�
RVFJNBEP �7FSJGJRVF�P�GVTÓWFM�
Condensação na parede lateral do 
compartimento do refrigerador 
	.6-5*;0/&�$00-�$0/530-�F�'-&9*�
;0/&
�
t�$POEJÎÜFT� BNCJFOUBJT� NVJUP� GSJBT��
"CFSUVSB� F� GFDIP� GSFRVFOUFT� EB� QPSUB��
$POEJÎÜFT� BNCJFOUBJT� EF� BMUB� IVNJEBEF��
"SNB[FOBNFOUP�EF� BMJNFOUPT�RVF� DPOUÏN�
MÓRVJEPT�FN�SFDJQJFOUFT�BCFSUPT��"�QPSUB�GPJ�
EFJYBEB�FOUSFBCFSUB��$PNVUF�P� UFSNØTUBUP�
para um grau mais frio. 
t�%JNJOVB�P�OÞNFSP�EF�WF[FT�EF�BCFSUVSB�EB�
porta ou utilize menos frequentemente.
t�$VCSB� PT� BMJNFOUPT� HVBSEBEPT� FN�
SFDJQJFOUFT� BCFSUPT� DPN� VN� NBUFSJBM�
apropriado.
t�-JNQF� B� DPOEFOTBÎÍP� VTBOEP� VN� QBOP�
seco e verifique, se persistir.

O compressor não está a funcionar.
t�"�QSPUFDÎÍP�UÏSNJDB�EP�DPNQSFTTPS�EFJYBSÈ�
de funcionar durante falhas eléctricas 
repentinas ou na extracção/colocação da 
GJDIB�FMÏDUSJDB�KÈ�RVF�B�QSFTTÍP�SFGSJHFSBOUF�
OP� TJTUFNB� EF� BSSFGFDJNFOUP� EP� GSJHPSÓGJDP�
BJOEB� OÍP� TF� FODPOUSB� FTUBCJMJ[BEB��
0� TFV� GSJHPSÓGJDP� WPMUBSÈ� B� GVODJPOBS�
BQSPYJNBEBNFOUF� �� NJOVUPT� EFQPJT�� 1PS�
GBWPS� DIBNF� B� BTTJTUÐODJB� TF� P� GSJHPSÓGJDP�
OÍP�DPNFÎBS�B�PQFSBS�OP�GJN�EFTUF�QFSÓPEP�
t�O refrigerador está no ciclo de 
descongelação. Isto é normal num 
GSJHPSÓGJDP� EF� EFTDPOHFMBÎÍP� UPUBMNFOUF�
automático. O ciclo de descongelação ocorre 
periodicamente.
t�0� TFV� GSJHPSÓGJDP� OÍP� FTUÈ� MJHBEP� Ë�
tomada. Certifique-se de que a ficha está 
DPSSFDUBNFOUF�MJHBEB�Ë�UPNBEB�
t�"� SFHVMBÎÍP� EB� UFNQFSBUVSB� FTUÈ� GFJUB�
correctamente?
t�"�DPSSFOUF�EFWF�TFS�EFTMJHBEB�
O refrigerador está a funcionar 
frequentemente ou por um longo 
tempo.
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t�O seu novo produto pode ser mais largo do 
que o anterior. Esta situação é perfeitamente 
OPSNBM��0T� GSJHPSÓGJDPT�HSBOEFT�PQFSBN�QPS�
VN�QFSÓPEP�NBJPS�EF�UFNQP�
t�"�UFNQFSBUVSB�BNCJFOUF�QPEF�FTUBS�NVJUP�
elevada. Esta situação é perfeitamente 
normal.
t�0�GSJHPSÓGJDP�GPJ� MJHBEP�Ë�UPNBEB�IÈ�QPVDP�
tempo ou carregado com alimentos. O 
BSSFGFDJNFOUP� UPUBM� EP� GSJHPSÓGJDP� QPEF�
demorar mais do que duas horas.
t�Podem ter sido colocadas recentemente 
grandes quantidades de alimentos quentes 
OP�GSJHPSÓGJDP��0T�BMJNFOUPT�RVFOUFT�PCSJHBN�
a um funcionamento mais vigoroso do 
GSJHPSÓGJDP� BUÏ� RVF� BMDBODF� B� UFNQFSBUVSB�
segura de armazenamento.
t�"T� QPSUBT� QPEFN� FTUBS� B� TFS� BCFSUBT�
frequentemente ou foram deixadas 
FOUSFBCFSUBT�QPS�MPOHP�UFNQP��0�BS�RVFOUF�
RVF� FOUSPV� OP� GSJHPSÓGJDP� GB[� DPN� RVF� P�
NFTNP� UFOIB� RVF� GVODJPOBS� QPS� QFSÓPEPT�
NBJT� MPOHPT�� "CSB� BT� QPSUBT� DPN� NFOPT�
frequência.
t�"�QPSUB�EP�DPNQBSUJNFOUP�EP�SFGSJHFSBEPS�
ou do congelador pode ter sido deixada 
FOUSFBCFSUB�� 7FSJGJRVF� TF� BT� QPSUBT� FTUÍP�
completamente fechadas.
t�0� GSJHPSÓGJDP� FTUÈ� BKVTUBEP� QBSB� VNB�
UFNQFSBUVSB� NVJUP� CBJYB�� "KVTUF� B�
UFNQFSBUVSB�EP�GSJHPSÓGJDP�QBSB�VN�HSBV�NBJT�
quente e aguarde até que a temperatura 
TFKB�BUJOHJEB�
t�O vedante da porta do refrigerador ou 
EP� DPOHFMBEPS� QPEF� FTUBS� TVKP� HBTUP� SPUP�
PV� OÍP� BKVTUBEP� DPSSFDUBNFOUF�� -JNQF� PV�
TVCTUJUVB�P�WFEBOUF��0�WFEBOUF�EBOJGJDBEP�
SPUP� GB[� DPN� RVF� P� GSJHPSÓGJDP� GVODJPOF�
QPS� VN� QFSÓPEP� EF� UFNQP�NBJPS� QBSB� RVF�
mantenha a temperatura actual.

"�UFNQFSBUVSB�EP�DPOHFMBEPS�
FTUÈ�NVJUP�CBJYB�FORVBOUP�RVF�
a temperatura do refrigerador é 
suficiente.
t�"�UFNQFSBUVSB�EP�DPOHFMBEPS�FTUÈ�BKVTUBEB�
QBSB�VNB�UFNQFSBUVSB�NVJUP�CBJYB��"KVTUF�B�
temperatura do congelador para um grau 
mais quente e verifique.
"�UFNQFSBUVSB�EP�SFGSJHFSBEPS�
FTUÈ�NVJUP�CBJYB�FORVBOUP�RVF�
a temperatura do congelador é 
suficiente.
t�"� UFNQFSBUVSB� EP� SFGSJHFSBEPS� QPEF� UFS�
TJEP�BKVTUBEB�QBSB�VNB�UFNQFSBUVSB�NVJUP�
CBJYB��"KVTUF�B�UFNQFSBUVSB�EP�SFGSJHFSBEPS�
para um grau mais quente e verifique.
Os alimentos guardados nas gavetas 
do compartimento do refrigerador 
estão congelados.
t�"� UFNQFSBUVSB� EP� SFGSJHFSBEPS� QPEF� UFS�
TJEP�BKVTUBEB�QBSB�VNB�UFNQFSBUVSB�NVJUP�
CBJYB��"KVTUF�B�UFNQFSBUVSB�EP�SFGSJHFSBEPS�
para um grau mais quente e verifique.
"�UFNQFSBUVSB�OP�SFGSJHFSBEPS�PV�OP�
congelador é muito alta.
t�"�UFNQFSBUVSB�EP�SFGSJHFSBEPS�QPEF�UFS�TJEP�
BKVTUBEB�QBSB�VN�HSBV�NVJUP�BMUP��0�BKVTUF�
do refrigerador tem efeito na temperatura 
EP� DPOHFMBEPS�� "MUFSF� B� UFNQFSBUVSB� EP�
refrigerador ou do congelador até que 
a temperatura do refrigerador ou do 
DPOHFMBEPS�BUJOKB�VN�OÓWFM�TVGJDJFOUF�
t�"T� QPSUBT� QPEFN� FTUBS� B� TFS� BCFSUBT�
frequentemente ou foram deixadas 
FOUSFBCFSUBT� QPS� MPOHP� UFNQP�� BCSB�BT�
menos frequentemente.
t�"� QPSUB� QPEFSÈ� UFS� TJEP� EFJYBEB�
FOUSFBCFSUB��GFDIF�B�DPNQMFUBNFOUF�
t�Podem ter sido colocadas recentemente 
grandes quantidades de alimentos quentes 
OP�GSJHPSÓGJDP��"HVBSEF�BUÏ�RVF�P�SFGSJHFSBEPS�
PV� P� DPOHFMBEPS� BUJOKB� B� UFNQFSBUVSB�
EFTFKBEB�
t�0�GSJHPSÓGJDP�QPEF�UFS�TJEP�MJHBEP�Ë�UPNBEB�
há pouco tempo. O total arrefecimento do 
GSJHPSÓGJDP�MFWB�UFNQP�
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0�SVÓEP�EF�GVODJPOBNFOUP�BVNFOUB�
RVBOEP�P�GSJHPSÓGJDP�FTUÈ�B�GVODJPOBS�
t�O desempenho de funcionamento do 
GSJHPSÓGJDP� QPEF� WBSJBS� EFWJEP� ËT� BMUFSBÎÜFT�
OB� UFNQFSBUVSB� BNCJFOUF�� &TUB� TJUVBÎÍP� Ï�
OPSNBM�F�OÍP�Ï�VN�QSPCMFNB�
7JCSBÎÜFT�PV�SVÓEP�
t�O piso não está nivelado ou não é 
SFTJTUFOUF�� 0� GSJHPSÓGJDP� CBMBOÎB� RVBOEP�
deslocado lentamente. Certifique-se de que 
o piso é suficientemente forte para suportar 
P�GSJHPSÓGJDP�F�OJWFMBEP��
t�0� SVÓEP� QPEF� TFS� DBVTBEP� QFMPT� JUFOT�
DPMPDBEPT�TPCSF�P�GSJHPSÓGJDP��0T�JUFOT�TPCSF�P�
UPQP�EP�GSJHPSÓGJDP�EFWFN�TFS�SFNPWJEPT�
)È�SVÓEPT�RVF�TVSHFN�EP�GSJHPSÓGJDP�
DPNP�MÓRVJEPT�B�WFSUFS�PV�HPUFKBS�
t�0T� GMVYPT� EF� HÈT� F� MÓRVJEPT� BDPOUFDFN�
DPOGPSNF�PT�QSJODÓQJPT�EF�GVODJPOBNFOUP�EP�
TFV�GSJHPSÓGJDP��&TUB�TJUVBÎÍP�Ï�OPSNBM�F�OÍP�
Ï�VN�QSPCMFNB�
)È�VN�SVÓEP�QBSFDJEP�DPN�P�WFOUP�B�
soprar.
t�"T�WFOUPJOIBT�TÍP�VUJMJ[BEBT�QBSB�BSSFGFDFS�
P�GSJHPSÓGJDP��&TUB�TJUVBÎÍP�Ï�OPSNBM�F�OÍP�Ï�
VN�QSPCMFNB�
Condensação nas paredes internas 
EP�GSJHPSÓGJDP�
t�O tempo quente e húmido aumenta a 
formação de gelo e de condensação. Esta 
TJUVBÎÍP�Ï�OPSNBM�F�OÍP�Ï�VN�QSPCMFNB��
t�"T� QPSUBT� QPEFSÍP� UFS� TJEP� EFJYBEBT�
FOUSFBCFSUBT��DFSUJGJRVF�TF�RVF�BT�NFTNBT�
estão completamente fechadas.
t�"T� QPSUBT� QPEFN� FTUBS� B� TFS� BCFSUBT�
frequentemente ou foram deixadas 
FOUSFBCFSUBT� QPS� MPOHP� UFNQP�� BCSB�BT�
menos frequentemente.

Há ocorrência de humidade no 
FYUFSJPS�EP�GSJHPSÓGJDP�PV�FOUSF�BT�
portas.
t�Poderá existir humidade no ar; isto é 
CBTUBOUF�OPSNBM�OP�UFNQP�IÞNJEP��2VBOEP�
a humidade for menor, a condensação irá 
desaparecer.
.BVT�PEPSFT�EFOUSP�EP�GSJHPSÓGJDP�
t�0� JOUFSJPS� EP� GSJHPSÓGJDP� EFWF� TFS� MJNQP��
-JNQF� P� JOUFSJPS� EP� GSJHPSÓGJDP� DPN� VNB�
FTQPOKB�ÈHVB�NPSOB�PV�ÈHVB�DPN�HÈT��
t�"MHVOT� SFDJQJFOUFT� PV� NBUFSJBJT� EF�
FNCBMBHFN�QPEFN�QSPWPDBS�DIFJSPT��6UJMJ[F�
um recipiente diferente ou um material de 
FNCBMBHFN�EF�NBSDB�EJGFSFOUF�
"�QPSUB�OÍP�FTUÈ�GFDIBEB�
t�Os pacotes de alimentos podem impedir o 
fecho da porta. Coloque de outra forma as 
FNCBMBHFOT�RVF�FTUÍP�B�PCTUSVJS�B�QPSUB��
t�0� GSJHPSÓGJDP� OÍP� FTUÈ� DPNQMFUBNFOUF� OB�
WFSUJDBM� OP� QBWJNFOUP� F� CBMBODFJB� RVBOEP�
MJHFJSBNFOUF�NPWJEP��"KVTUF�PT�QBSBGVTPT�EF�
elevação. 
t�0�QJTP�OÍP�Ï�TØMJEP�PV�OÍP�FTUÈ�OJWFMBEP��
Certifique-se de que o piso está nivelado e 
DBQB[�EF�TVQPSUBS�P�GSJHPSÓGJDP�
"T�HBWFUBT�QBSB�GSVUPT�F�MFHVNFT�
FTUÍP�CMPRVFBEBT�
t�Os alimentos podem estar a tocar o tecto 
EB�HBWFUB��"SSVNF�OPWBNFOUF�PT�BMJNFOUPT�
na gaveta.
4F�"�4VQFSGÓD�F�%P�1SPEVUP�&TU�WFS�
Quente.
t�Podem notar-se temperaturas elevadas 
entre as duas portas, nos painéis laterais e 
na grelha traseira quando o produto está 
a funcionar. Esta situação é normal e não 
exige serviço de manutenção!



Vennligst les denne veiledningen først!
Kjære kunde,
Vi håper at produktet ditt, som er produsert ved moderne anlegg og som er 

kontrollert med strenge kvalitetskontrollprosedyrer, vil gi deg effektiv ytelse.
Derfor ber vi deg lese nøye gjennom denne veiledningen før du bruker 

produktet og beholde denne for fremtidig bruk.

Bruksanvisningen
t� Vil hjelpe deg til å bruke apparatet på en hurtig og sikker måte.
t� Vennligst les bruksanvisningen før du installerer og bruker produktet.
t� Følg instruksjonene, spesielt de som angår sikkerheten.
t� Hold veiledningen lett tilgjengelig, siden du kan ha behov for den senere. 
t� Les også de andre dokumentene som ble levert sammen med produktet.

Vennligst merk at denne bruksanvisningen kan gjelde for flere andre modeller. 

Symboler og beskrivelser av disse
Denne veiledningen inneholder følgende symboler:
C Viktig informasjon eller nyttige tips om bruk.
A Advarsel om farlige tilstander for liv og eiendom.
B Advarsel om elektrisk spenning. 
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1  Kjøl/frys  

C  Figurene i denne veiledningen er skjematiske og kan derfor være litt forskjellige 
fra ditt produkt. Hvis noen deler ikke medfølger produktet du har kjøpt, gjelder 
den for andre modeller.

11

10

8

7

9

12

6

4

1

2

3

5

*

1. Del for melkeprodukter
2. Eggbrett
3. Dørhyller
4. Flaskehylle
5. Flaskegriper
6. Luftgrill

7. Justerbare fremben
8. Dørhyller
9. Smeltevannsoppsamlingskanal - 

avløpsrør
10. Flyttbare hyller
11. Flaskegriper
12. Topplist
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2 Viktige sikkerhetsadvarsler
Vennligst les følgende 

informasjon. Hvis denne 
informasjonen ikke overholdes, 
kan det forårsake personskader 
eller materialskader Videre vil 
garanti og pålitelighetsløfte bli 
ugyldig.

Levetiden for produktet du har 
kjøpt, er 10 år. Dette er perioden 
for å holde reservedeler som 
kreves for at enheten skal 
fungere slik som beskrevet.
Beregnet bruk

A

ADVARSEL:  Sørg for at 
ventilasjon såpningene i 
apparatets kabinett eller i 
den innebygde strukturen 
ikke blokkeres.

A

ADVARSEL:Bruk ikke 
andre mekaniske 
innretninger eller 
midler for å akselerere 
avisingsprosessen enn 
det som er anbefalt av 
produsenten.

A ADVARSEL: Ikke skad 
kjølekretsen.

A

ADVARSEL: Ikke bruk 
elektriske apparater inne i 
oppbevaringsrommene 

for mat i apparatet,
 med mindre de er av en 

type som anbefales av 
produsenten.

A

ADVARSEL: Ikke 
oppbevar eksplosive 
stoffer, slik som 
aerosolbokser med 
antennelig drivmiddel i 
dette apparatet.

Dette apparatet er beregnet 
til bruk i husholdninger og 
lignende bruksområder som 
f.eks.

– kjøkkenområder med ansatte 
i butikker, kontorer og andre 
arbeidsmiljøer;

– gårdshus og av kunder i 
hoteller, moteller og andre typer 
boligmiljøer;

– overnattingssteder med 
frokost;

– catering og lignende 
bruksområder utenom 
detaljhandel.
 
Generell sikkerhet
t� Når du ønsker å kaste/skrote 

produktet, anbefaler vi at du 
forhører deg med autorisert 
service for å få nødvendig 
informasjon og autoriserte 
myndigheter.

t� Hør med autorisert service når 
det gjelder alle spørsmål og 
problemer relatert til kjøl/frys. 
Ikke foreta endringer eller la 
noen andre foreta endringer 
på kjøl/frys uten å varsle 
autorisert service.

t� For produkter med en 
fryserdel: Ikke spis iskrem med 
kjeks eller isbiter straks etter 
at du tar dem ut av fryseren! 
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(Dette kan forårsake frostbitt i 
munnen.) 

t� For produkter med en 
fryserdel: Ikke putt drikkevarer 
på flaske eller bokser i 
fryseren. Dette kan føre til at 
de sprekker. 

t� Ikke rør frossen mat med 
hendene, da disse kan hefte 
seg til hånden. 

t� Trekk ut støpselet før 
rengjøring eller avising.

t� Damp og damprengjørings  
materialer skal aldri 
brukes i rengjørings- og 
avtiningsprosesser for 
kjøl/frys. I slike tilfeller kan 
dampen komme i kontakt 
med de elektriske planene og 
forårsake kortslutning eller 
elektrisk sjokk. 

t� Bruk aldri deler på kjøl/frys slik 
som døren som støtte eller 
trinn. 

t� Ikke bruk elektriske 
innretninger på innsiden av 
kjøl/frys.

t� Ikke ødelegg delene der 
kjølevæsken sirkulerer, 
med drill eller kutteverktøy. 
Kjølevæsken som kan 
strømme ut når gasskanaler 
for fordamper, rørforlengelser 
eller overflatebelegg 
punkteres, kan forårsake 
hudirritasjon og øyeskader.

t� Ikke dekk til eller blokker 
ventilasjonsåpningene på kjøl/
frys med noe materiale.

t� Elektriske enheter må kun 
repareres av autoriserte 
personer. Reparasjoner som 
utføres av en inkompetent 
person kan forårsake fare for 
brukeren.

t� I tilfelle feil under vedlikehold 
eller reparasjonsarbeid, kople 
fra kjøl/fryss strømforsyning 
ved å slå av relevant sikring 
eller trekke ut støpselet. 

t� Ikke trekk etter ledningen når 
du trekker ut støpslet. 

t� Plasser drikkebeholdere tett 
lukket og stående. 

t� Lagre aldri spraybokser som 
inneholder antennelig og 
eksplosive stoffer i kjøl/frys.

t� Ikke bruk mekanisk utstyr eller 
andre midler for å akselerere 
avisingsprosessen annet enn 
slikt utstyr som produsenten 
anbefaler.

t� Dette produktet er ikke 
beregnet til bruk av personer 
med fysiske, sensoriske 
eller mentale forstyrrelser 
eller personer som ikke er 
opplært eller ikke har erfaring 
(inkludert barn), med mindre 
det holdes under oppsyn av 
personer som er ansvarlige 
for deres sikkerhet eller som 
vil instruere dem tilstrekkelig i 
bruk av produktet.

t� Ikke bruk et ødelagt kjøleskap. 
Hør med serviceagenten hvis 
du har spørsmål.

t� Elektrisk sikkerhet på kjøl/
frys kan garanteres kun hvis 
jordingen i hjemmet oppfyller 
standardene.
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t� Det er farlig å utsette 
produktet for regn, snø, sol og 
vind pga. elektrisk sikkerhet.

t� Ta kontakt med autorisert 
service når en strømkabel 
skades for å unngå fare.

t� Plugg aldri kjøl/frys inn 
i vegguttaket under 
installasjonen. Dette kan føre 
til fare for døden eller alvorlig 
skade.

t� Dette kjøl/frys er kun 
beregnet til for å oppbevare 
mat. Det skal ikke brukes til 
noen andre formål.

t� Merket med tekniske 
spesifikasjoner befinner seg 
på venstre vegg inne i kjøl/
frys.

t� Koble aldri kjøl/frys til 
strømsparesystemer, de kan 
skade kjøl/frys.

t� Dersom det er et blått lys på 
kjøl/frys, ikke se på det med 
det blotte øye eller ved hjelp 
av optiske verktøy over lengre 
tid. 

t� For manuelt kontrollerte 
kjøleskap vent i minst 5 
minutter for å starte kjøl/frys 
etter et strømbrudd.

t� Denne brukerhåndboken skal 
overleveres til neste eier av 
produktet hvis det skifter eier.

t� Unngå å skade strømkabelen 
ved transport av kjøl/frys. 
Bøying av kabelen kan 
forårsake brann. Plasser 
aldri tunge gjenstander på 
strømledningen. Ikke berør 
støpselet med våte hender 
når du kobler til produktet.

t� *LLF�LPCMF�UJM�LK�M�GSZT�IWJT�
vegguttaket er løst.

t� *LLF�TQSVU�WBOO�EJSFLUF�
på de ytre eller indre 
delene av produktet av 
sikkerhetsmessige grunner.

t� *LLF�TQSBZ�TUPGGFS�TPN�
inneholder antennelige 
gasser, slik som propangass 
i nærheten av kjøl/frys 
for å unngå brann- og 
eksplosjonsfare.

t� *LLF�QMBTTFS�HKFOTUBOEFS�
som er fylt med vann oppå 
kjøl/frys, da det kan føre til 
elektrisk støt eller brann.

t�� *LLF�PWFSCFMBTU�LK�M�GSZT�
med for mye mat. Hvis det 
overlastes, kan maten falle 
ned og skade deg og kjøl/
frys når du åpner døren. Ikke 
plasser gjenstander oppe på 
kjøl/frys, da disse kan falle ned 
ved åpning eller lukking av 
kjøleskapsdøren.

t�� 1SPEVLUFS�TPN�
trenger en nøyaktig 
temperaturkontroll (vaksiner, 
varmesensitive medisiner, 
forskningsmaterialer osv.), 
skal ikke oppbevares i kjøl/frys.

t�� )WJT�EFU�JLLF�TLBM�CSVLFT�QÌ�
lang tid, skal kjøl/frys kobles 
fra strømuttaket. Et problem 
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i den elektriske kabelen kan 
føre til brann.

t� ,K�M�GSZT�LBO�GMZUUF�TFH�IWJT�EF�
justerbare beina ikke er riktig 
sikret på gulvet. Riktig sikring 
av justerbare bein på gulvet 
kan forhindre at kjøl/frys 
flytter seg.

t� /ÌS�EV�C�SFS�LK�M�GSZT�JLLF�
hold det etter dørhåndtaket. 
Da kan det knekke av.

t� )WJT�EV�NÌ�QMBTTFSF�QSPEVLUFU�
ved siden av et annet 
kjøleskap eller fryser, skal 
avstanden mellom enheten 
være minst 8 cm. Ellers kan 
sideveggene som grenser til 
hverandre bli fuktige.

For produkter med en 
vanndisplenser:
t� For at vannkretsen i 

kjøleskapet skal være 
jevn, må vanntrykket vært 
mellom 1 og 8 bar. Hvis 
trykket i vannledningen er 
høyere enn 5 bar må man 
bruke en trykkregulator. 
Hvis vanntrykket er høyere 
enn 8 bar skal ikke dette 
kjøleskapets vannkrets kobles 
til vannforsyningen. Skaff deg 
profesjonell hjelp hvis du ikke 
har tilstrekkelig kunnskap om 
vanntrykk.

t� #SVL�LVO�ESJLLFWBOO�
t� #SVL�BMESJ�QSPEVLUFU�IWJTE�FO�

del som ligger på toppen eller 
bak på produktet som har 
elektroniske kretskort inne, er 
åpen (deksel for elektronisk 
kretskort) (1).

1

1

Barnesikring
t�� )WJT�EV�IBS�FO�MÌT�QÌ�E�SFO�TLBM�

nøkkelen oppbevares utilgjengelig 
for barn.

t� #BSO�NÌ�QBTTFT�QÌ�GPS�Ì�TJLSF�BU�EF�
ikke tukler med produktet.

Samsvar med WEEE-
direktivet og Deponering 
av avfallsproduktet: 

Dette produktet er i 
samsvar med EU-
direktivet som omhandler 
elektronisk og elektrisk 
utstyr (2012/19/EU).  
Dette produktet har et 
klassifiseringsymbol for 

sortering av avfall elektrisk og 
elektronisk utstyr (WEEE).

Dette produktet er laget av 
høykvalitetsdeler og -materialer 
som kan gjenbrukes og resirkuleres. 
Produktet skal ikke kastes sammen 
med normalt husholdningsavfall og 
annet avfall på slutten av levetiden. 
Ta det med til et innsamlingspunkt 
for resirkulering av elektriske 
og elektroniske innretninger. 
Vennligst forhør deg med de lokale 
myndighetene for å få opplysninger 
om slike innsamlingssteder.
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Samsvar med RoHS-
direktivet:

Produktet du har kjøpt er i samsvar 
med EU-RoHS-direktivet (2011/65/
EU).  Det inneholder ingen farlige eller 
forbudte substanser som er angitt i 
direktivet.
Informasjon om 
emballasjen

Emballasjen for dette produktet er 
produsert av resirkulerbart materiale, 
i hht. nasjonale miljøforskrifter. 
Ikke kast emballasjen sammen med 
normalt husholdningsavfall eller 
annet avfall. Ta dem til et lokalt 
innsamlingspunkt som er beregnet på 
emballasjematerialer.
HC-advarsel
Hvis produktets kjølesystem 
inneholder R600a: 

Denne gassen er brennbar. Derfor, 
vær forsiktig så kjølesystemet og 
rørene ikke ødelegges under bruk 
og transport. I tilfelle skade skal 
produktet holdes på avstand fra 
potensielle brannkilder som kan gjøre 
at produktet begynner å brenne, 
og ventiler rommet der enheten er 
plassert. 
Ignorer denne advarselen 
hvis produktets kjølesystem 
inneholder R134a: 

Typen gass som brukes i produktet 
er oppgitt på typeskiltet som finnes 
på venstre vegg inne i kjøl/frys.

Kast aldri produktet inn i flammer.

Ting å gjøre for å spare 
energi
t� *LLF�IPME�E�SFOF�UJM�LK�M�GSZT�ÌQOF�

over lang tid.
t� *LLF�QVUU�WBSN�NBU�FMMFS�ESJLLF�J�LK�M�

frys.
t� *LLF�PWFSMBTU�LK�M�GSZT�TMJL�BU�MVGUFO�

sirkulerer inne i kjøl/frys hvis den 
ikke forhindres.                                                     

t� *LLF�JOTUBMMFS�LK�M�GSZT�VOEFS�
direkte sollys eller i nærheten av 
varmeutstrålende apparater, slik 
som ovn, oppvaskmaskin eller 
radiator.

t� 4F�UJM�Ì�IPMEF�NBUFO�J�MVLLFEF�
beholdere.

t� 'PS�QSPEVLUFS�NFE�FO�GSZTFSEFM��
Du kan lagre maksimale mengder 
mat i fryseren hvis du fjerner 
hyllen eller skuffen i fryseren. 
Energiforbruksverdien som er 
oppgitt for kjøl/frys har blitt bestemt 
ved å fjerne fryserhyllen eller 
skuffen og under maksimal last. Det 
er ingen fare ved bruk av hyllene 
eller skuffen i henhold til form og 
størrelse på maten som skal fryses.

t� 0QQUJOJOH�BW�GSPTTFONBU�
i kjøleskapsdelen vil både 
gi energisparing og bevare 
matkvaliteten.
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3  Installasjon
B Vennligst husk at produsenten 

ikke skal holdes ansvarlig 
hvis informasjonen som gis i 
bruksanvisningen ikke overholdes.

Punkter som er viktige ved 
ny transportering av kjøl/
frys
1.   Kjøl/frys må tømmes og rengjøres 

før transport.
2.   Hyller, tilbehør, 

grønnsaksoppbevaringsboks osv. i 
kjøl/frys må festes godt med teip mot 
støt før innpakning.

3.  Innpakningen må festes med 
tykk teip og sterke tau, og 
transportreglene på pakningen må 
følges.

Vennligst ikke glem...
Hvert resirkulert material er en 

uunnværelig kilde for naturen of for de 
nasjonale ressursene.

Hvis du ønsker å bidra til resirkulering 
av pakkematerialene, kan du få mer 
informasjon fra miljømyndigheter eller 
lokale myndigheter

Før du bruker kjøl/frys
Før du begynner å bruke kjøl/frys må 

du kontrollere følgende:
1. Er de indre delene av kjøl/frys 

tørre, og kan luften sirkulere fritt på 
baksiden av skapet?

2.  Installer de 2 plastkildene slik 
som vist på figuren. Plastkiler vi gi 
nødvendig avstand mellom kjøl/frys 
og veggen for å kunne gjøre det mulig 
med luftsirkulasjon. (Den illustrerte 
figuren er kun et eksempel og 
samsvarer ikke helt med ditt produkt.)

3. Rengjør de indre delene av kjøl/
frys slik som anbefalt i avsnittet 
"Vedlikehold og rengjøring".

4. Sett kjøl/fryss støpsel inn i uttaket. 
Hvis kjøleskapsdøren er åpen, vil 
lyset inne i skapet tennes.

5. Du vil høre en lyd når kompressoren 
starter opp. Væsken og gassene 
som er foreglet inne i kjølesystemet 
også kan lage litt støy, selv om 
kompressoren ikke går, og dette er 
helt normalt. 

6. Frontkantene på kjøl/frys kan føles 
varme. Dette er normalt. Disse 
områdene er designet til å være 
varme for å unngå kondens.

Elektrisk tilkobling
Tilkople produktet til et jordet uttak som 

er beskyttet av en sikring med riktig 
kapasitet.

Viktig:
t� Tilkoplingen skal være i 

overensstemmelse med nasjonale 
forskrifter.

t� Strømledningens støpsel skal være 
lett tilgjengelig etter installasjon.
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t� Oppgitt spenning må tilsvare 
spenningen i strømnettet ditt.

t� Skjøtekabler og flerveisplugger skal 
ikke brukesfor tilkobling.

B En ødelagt strømledning skal skiftes 
ut av en  kvalifisert elektriker.

B Produktet skal ikke brukes før det 
er reparert! Det er fare for elektrisk 
støt!

Bortskaffing av 
emballasjen

Innpakningsmaterialer kan 
være farlige for barn. Hold 
innpakningsmaterialene utilgjengelig 
for barn eller kast dem ved sortering 
etter avfallsforskriftene. Ikke 
kast dem sammen med normalt 
husholdningsavfall.

Emballasjen for maskinen din er 
produsert av resirkulerbare materialer.
Bortskaffing av det gamle 
kjøl/frys

Bortskaff det gamle kjøl/frys uten å 
skade miljøet.
t� Du kan forhøre deg med din 

autoriserte forhandler eller 
avfallssorteringssenteret der du bor 
om bortskaffing av kjøl/frys ditt.

Før du bortskaffer kjøl/frys, kutt av 
strømstøpselet, og hvis det finnes 
låser på døren, se til at de ikke lenger 
virker, slik at barn beskyttes mot all 
fare.

Plassering og installasjon
1. Plasser ikke kjøl/frys ved 

varmekilder, fuktige steder og i 
direkte sollys.

2. Det skal være tilstrekkelig 
luftventilasjon rundt kjøl/frys for 
å oppnå en effektiv drift. Hvis kjøl/
frys skal plasseres i en innbygging 
i veggen, må det være minst 5 
cm avstand fra taket og 5 cm fra 
veggen. Hvis gulvet er dekket med et 
teppe, skal produktet heves 2,5 cm 
fra gulvet. 

3. Plasser kjøl/frys på jevn 
gulvoverflate for å unngå støt.

Skifte belysningslampen 
For å skifte lampen for belysning av 

kjøleskapet, vennligst ring autorisert 
service.

Lampen(e) som brukes i denne 
enheten er ikke egnet for belysning i 
hjem. Formålet for denne lampen er å 
hjelpe brukeren til å plassere matvarer 
i kjøleskapet/fryseren på en trygg og 
komfortabel måte.

De lampen die in dit apparaat worden 
gebruikt moeten bestendig zijn tegen 
extreme fysieke omstandigheden, 
zoals temperaturen beneden de 
-20°C.
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4  Forberedelse
t� Kjøl/frys skal installeres minst 30 cm 

på avstand fra varmekilder, slik som 
f.eks. komfyrer, ovner, sentralvarme 
og kokeplater, samt minst 5 cm borte 
fra elektriske ovner og skal ikke 
plasseres i direkte sollys.

t� Omgivelsestemperaturen i det 
rommet der kjøl/frys plasseres skal 
være minst 10°C. Bruk av kjøl/frys 
under kaldere forhold enn dette 
anbefales ikke pga. effektiviteten.

t� Vennligst se til at de indre delene av 
kjøl/frys rengjøres grundig.

t� Hvis to kjøleskap skal installeres ved 
siden av hverandre, skal det være en 
avstand på minst 2 cm mellom dem.

t� Når du bruker kjøl/frys for første 
gang, vennligst følg instruksene 
rundt de første seks timene.

t� Døren skal ikke åpnes ofte.
t� Det skal kun brukes tomt uten mat.
t� Ikke trekk ut støpselet for kjøl/frys. 

Hvis et strømbrudd oppstår som 
du ikke kan kontrollere, vennligst 
se advarsler i avsnittet "Anbefalte 
løsninger på problemer".

t� Originalinnpakningen og 
skummaterialer skal beholdes for 
fremtidig transport eller flytting.

t� Grunnet temperatursvingninger 
som følge av åpning/lukking av 
produktets dør under drift, er 
kondens på hyller i døren og på selve 
enheten, foruten på glassbeholdere, 
normalt.
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Omhengsling av dørene
Gå frem i nummerrekkefølge .

3

5

2

1

6

4

D

B
A

C

7

11
10

9

8

E

F

G
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5 Bruke kjøl/frys

Driftstemperaturen justeres med 
temperaturkontrollen.

1 = Laveste kjøleinnstilling 
(Varmeste innstilling)
5 = Høyeste kjøleinnstilling 
(Kaldeste innstilling)

(eller)

Min. = Laveste kjøleinnstilling 
(Varmeste innstilling)
Maks. = Høyeste kjøleinnstilling 
(Kaldeste innstilling) 

Gjennomsnittstemperaturen inne i 
kjøl/frys bør ligge på om lag +5°C.

Vennligst velg innstilling etter ønsket 
temperatur.

Du kan stoppe bruken av apparatet 
ved å stille termostatbryteren til 
“0”-stillingen.

Vennligst merk at det vil være ulike 
temperaturer i kjøleområder.

Det kaldeste området er rett ovenfor 
grønnsaksområdet.

Interiørtemperaturen avhenger også 
av omgivelsestemperaturen, hvor 
ofte døren åpnes og mengde mat som 
oppbevares inne i skapet.    

Hvis døren åpnes ofte, kan 
temperaturen inne i kjøl/frys øke.

Av denne grunn anbefales det å 
lukke døren igjen så snart som mulig 
etter bruk.

Frysing

Frysing av matvarer
Fryseområdet er merket med   

dette symbolet.
Du kan bruke innretningen til å fryse 

fersk mat, samt lagre mat som allerede 
er frossen.

Vennligst se anbefalingene på 
pakningen av maten.

t�0#4
Ikke frys drikkevarer, da frossen 

væske kan sprenge flasken.

Vær forsiktig med frosne produkter 
slik som fargede isterninger.

Ikke gå ut over frysekapasiteten 
i apparatet over 24 timer. Se 
typebetegnelsen.  

For å opprettholde kvaliteten på 
maten må frysingen skje så raskt som 
mulig.

Dermed vil ikke frysekapasiteten 
overstiges, og temperaturen inne i 
fryseren vil ikke stige.

t�0#4
Hold alltid dypfrossen mat på 

avstand fra fersk mat.
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Ved dypfrysing av varm mat, vil 
kjølekompressoren jobbe inntil 
maten er helt frossen. Dette kan 
føre til midlertidig nedkjøling av 
kjøleskapsdelen.

Hvis det er vanskelig å åpne 
fryserdøren rett etter at du har lukket 
den, trenger du ikke bekymre deg. 
Dette er pga. trykkforskjellen som 
gradvis vil utjevne seg og la døren 
åpnes som vanlig etter noen få 
minutter.

Du vil høre en vakuumlyd rett etter 
du lukker døren. Dette er helt normalt.

Lag isbiter
Fyll isbitbrettet 3/4 fullt med vann og 

plasser det i fryseren.
Så snart vannet er blitt til is kan du ta 

ut isterningene.
Ikke bruk skarpe gjenstander som 

kniver eller gafler til å fjerne isen. Det 
er fare for skade!

La isen tine lett eller hold bunnen av 
brettet i varmt vann i kort tid.

Lagring av frosne matvarer

Delen for frossen mat er merket med  
 dette symbolet.

Delen for frossen mat egner seg 
for lagring av mat som allerede er 
frossen. Se alltid på anbefalingene om 
matvaren egner seg for fryselagring.

Avising av kjøl/frys
Store isansamlinger vil redusere 

efektiviteten på fryseren.
Det anbefales derfor at du aviser 

innretninga minst 2 ganger årlig eller 
når isdannelsen overstiger 7 mm 

Avis innretningen når det er lite eller 
ingen mat i den.

Ta ut den dypfrosne maten. Pakk den 
dypfrosne maten inn i flere lag papir, 
eller i et teppe, og hold den på en kjølig 
plass.

Kople fra innretningen eller slå 
av eller fjern sikringen for å starte 
avisingsprosessen.

Ta ut tilbehør (for eksempel hylle, 
skuff osv.) fra innretningen og bruk 
en passende beholder for å samle opp 
smeltevannet.

Bruk en svamp eller myk klut for å 
fjerne smeltevann ved behov ved 
frysedelen. 

 Og delen for frossenmat 

Hold døren åpen under avising.
For hurtigere avising kan det 

plasseres beholdere med varmtvann 
inne i skapet.



NO17

Ikke bruk elektriske apparater, 
avisingsspray eller spisse eller skarpe 
gjenstander som kniver eller gafler til 
å fjerne isen.

Etter avising er fullført, rengjør 
innsiden.

Kople apparatet til strømuttaket 
igjen. Putt tilbake den frosne maten i 
skuffer og inn i fryseren.

Nedkjøling

Oppbevaring av mat

Kjøleskapsdelen brukes for kortvarig 
oppbevaring av ferske matvarer og 
drikkevarer.

Lagre melkeprodukter i tiltenkt del i 
kjøl/frys.

Flasker kan oppbevares i 
flaskeholderen eller i flaskehyllen i 
døren.

Rått kjøtt oppbevares best i 
polyetylenpose i delen helt på bunnen 
av kjøl/frys.  

La varm mat og drikke kjøle seg ned i 
romtemperatur før de plasseres i kjøl/
frys.

t�0#4
Lagre konsentrert alkohol i beholder 

kun stående og godt lukket.
t�0#4

Lagre aldri eksplosive stoffer eller 
beholdere med brennbar drivgass 
(trykkbeholder for krem, sprayflasker 
og liknende) i kjøl/frys.

Det er fare for eksplosjon.

Avising av kjøl/frys
Kjøleskapsdelen ises av automatisk. 

Avisingsvannet renner ned avløpsrøret 
via et samlekar på baksiden av 
apparatet.

Under avising vil det danne seg 
vanndråper bakerst i kjøl/frys pga. 
fordampning.

Hvis ikke alle dråpene renner ned, 
kan de fryse igjen etter at avisningen 
er fullført. Fjern dem med en myk 
klut fuktet med varmt vann. Ikke bruk 
harde eller skarpe gjenstander.

Kontroller flyten på smeltevannet av 
og til. Det hender at det kan tilstoppes. 
Rengjør ved hjelp av en piperenser 
eller noe tilsvarende.
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6  Vedlikehold og rengjøring
A Bruk aldri bensin, benzen eller 

lignende stoffer til rengjøring.
B Vi anbefaler at du trekker ut 

støpselet på appartet før rengjøring.
B Bruk aldri noen skarpe redskaper 

eller rengjøringsmidler med 
skureeffekt, såpe, rengjøringsmidler 
for hjemmebruk eller voks til 
rengjøringen.

B I andre enn No Frost-produkter 
dannes det vanndråper og isklumper 
på opptil en fingerbreddes størrelse 
på baksiden av kjøleskapet.  Ikke 
rengjør kjøleskapet og påfør heller 
aldri olje eller lignende midler.

B Bruk bare lett fuktet mikrofiberduk 
til å rengjøre produktets ytre 
overflate.  Svamper og andre typer 
rengjøringskluter vil kunne skrape 
opp overflaten.

C Bruk lunkent vann for å vaske skapet 
og tørk det tørt.

C Bruk en fuktig klut vridd opp 
i en oppløsning av en teskje 
bikarbonatsoda til ca. ½ liter vann 
for å rengjøre innsiden av skapet og 
tørk det tørt.

B Pass på at det ikke kommer vann inn 
i pærehuset eller andre elektriske 
gjenstander.

B Hvis kjøl/frys ikke skal brukes over 
en lengre periode, må du trekke 
ut støpselet, ta ut alle matvarer, 
rengjøre det og sette døren på klem.

C Kontroller pakningene til dørene 
jevnlig for å sikre at de er rene og fri 
for matrester.

A For å demontere dørstativene tar du 
først ut alt innholdet og så skyver 
du ganske enkelt dørstativet opp fra 
bunnen.

C Bruk aldri rengjøringsmidler eller 
vann som inneholder klor til å rense 
de ytre overflatene og krombelagte 
delene av produktet. Klor forårsaker 
korrosjon på slike metallflater.

Beskyttelse av 
plastoverflater 
C Ikke putt flytende oljer eller 

oljekokte måltider i kjøl/frys i 
uforseglede beholdere, da disse kan 
ødelegge plastoverflatene i kjøl/
frys. Ved søling eller smøring av olje 
på plastoverflater, rengjør og rens 
relevant del av overflaten med en 
gang med varmt vann.
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7  Anbefalte løsninger på problemer
Kontroller følgende liste før du ringer service. Det kan spare deg tid og penger. 
Denne listen inkluderer hyppige klager som ikke oppstår fra defekt utføring 
eller materialbruk. Noen av funksjonene som beskrives her finnes kanskje ikke 
i ditt produkt.

Kjøleskapet virker ikke
t�Er kjøleskapet plugget inn? Sett støpselet inn 
i strømuttaket.
t�Har sikringen til uttaket kjøleskapet er 
tilknyttet eller hovedsikringen gått? Kontroller 
sikringen.
Kondens på sideveggen av kjøleskapet. 
(MULTI ZONE, COOL CONTROL og FLEXI 
ZONE)
t�Svært kalde omgivelsesforhold. Hyppig 
åpning eller lukking av døren. Svært fuktige 
omgivelsesforhold. Lagring av mat som 
inneholder væske i åpne beholdere. Døren står 
på gløtt.
t�Still termostaten til kaldere grad. 
t�Reduser tiden døren står åpen eller bruk 
mindre hyppig.
t�Dekk til mat som lagres i åpne beholdere med 
egnet materiale.
t�Tørk av kondensen med en tørr klut og 
kontroller om problemet fortsetter.

Kompressoren går ikke
t�Termovern for kompressoren vil koples ut 
under plutselig strømbrudd eller utplugging 
og innplugging hvis kjølevæsketrykket i 
kjølesystemet til kjøleskapet ikke er balansert.
t�Kjøleskapet vil starte etter ca. 6 minutter. 
Vennligst ring service hvis kjøleskapet ikke 
starter etter utløpet av denne tiden.
t�Kjøleskapet er i defrostsyklus. Dette er 
normalt for helautomatisk avisningskjøleskap. 
Avisningssyklusen gjennomføres regelmessig.
t�Kjøleskapet er ikke tilkoplet strømuttaket. 
Kontroller at støpselet er satt godt inn i 
kontakten.
t�Er temperaturinnstillingene foretatt riktig? 
Det er strømbrudd. Ring strømleverandøren.

Kjøleskapet går hyppig eller over lang 
tid.
t�Det nye kjøleskapet kan være bredere 
enn det gamle. Dette er helt normalt. Store 
kjøleskap arbeider over lengre tidsperioder.
t�Romtemperaturen kan være høy. Dette er 
helt normalt.
t�Kjøleskapet kan ha vært plugget inn nylig 
eller blitt lastet med mat. Fullstendig nedkjøling 
av kjøleskapet kan ta et par timer lenger.
t�Store mengder varm mat har blitt lagt inn i 
kjøleskapet nylig. Varm mat forårsaker lengre 
drift av kjøleskapet inntil den oppnår sikker 
oppbevaringstemperatur.
t�Dørene kan ha vært åpnet hyppig eller stått 
på gløtt i lang tid. Varm luft som har kommet 
inn i kjøleskapet gjør at kjøleskapet kjører over 
lang tid. Åpne dørene mindre hyppig.
t�Fryser- eller kjøleskapsdør kan ha stått på 
gløtt. Kontroller om dørene er tett lukket.
t�Kjøleskapet er justert til svært kald 
temperatur. Juster kjøleskapets temperatur 
til høyere grad og vent inntil temperaturen er 
oppnådd.
t�Dørtetningen til kjøleskapet eller fryseren 
kan være tilsmusset, utslitt, ødelagt eller 
ikke på plass. Rengjør eller skift ut tetningen. 
Skadet/ødelagt tetning gjør at kjøleskapet 
går over lang tid for å opprettholde aktuell 
temperatur.
Frysertemperaturen er svært lav, 
mens kjøleskapstemperaturen er 
tilstrekkelig.
t�Fryserens temperatur er justert til svært lav 
temperatur. Juster fryserens temperatur til 
høyere grad og kontroller.
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Kjøleskapstemperaturen er svært 
lav, mens frysertemperaturen er 
tilstrekkelig.
t�Kjøleskapets temperatur er justert til svært 
lav temperatur. Juster kjøleskapets temperatur 
til høyere grad og kontroller.
Mat som oppbevares i skuffene fryser.
t�Kjøleskapets temperatur er justert til svært 
lav temperatur. Juster kjøleskapets temperatur 
til høyere grad og kontroller.
Temperaturen i kjøleskapet eller 
fryseren er svært høy.
t�Kjøleskapets temperatur er justert til 
svært høy grad. Kjøleskapsjusteringen har 
virkning på temperaturen til fryseren. Endre 
temperaturen i kjøleskapet eller fryseren inntil 
kjøleskapets eller fryserens temperatur når et 
tilstrekkelig nivå.
t�Døren kan ha stått på gløtt. Lukk døren helt.
t�Store mengder varm mat har blitt lagt inn 
i kjøleskapet nylig. Vent inntil kjøleskap eller 
fryser når ønsket temperatur.
t�Kanskje kjøleskapet nettopp ble tilkoblet.  
Fullstendig nedkjøling av kjøleskapet tar tid 
pga. størrelsen.

Støy som ligner lyden av sekunder som 
høres fra en analog klokke kommer fra 
kjøleskapet.
t�Støyen kommer fra solenoidventilen på 
kjøleskapet. Solenoidventilen har til hensikt å 
sikre at kjølemiddelet passerer gjennom delen 
som kan justeres til kjøle- eller frysetemperaturer 
og utføre kjølefunksjoner.  Dette er normalt og 
er ingen feil.
Driftslyden øker når kjøleskapet går.
t�Ytelsesegenskapene til kjøleskapet kan endres 
etter endringene i omgivelsestemperaturen. 
Dette er helt normalt og er ingen feil.
Vibrasjon eller klapring.
t�Gulvet er ikke jevnt eller er svakt. Kjøleskapet 
vugger når det flyttes sakte. Se til at gulvet et 
jevnt, sterkt og har evne til å bære kjøleskapet.
t�Støyen kan forårsakes av gjenstandene som 
legges inn i kjøleskapet. Slike gjenstander skal 
fjernes fra toppen av kjøleskapet.

Det er lyder som ligner væskesøl eller 
spraying.
t�Væske- og gasstrømninger skjer etter 
virkeprinsippene til kjøleskapet. Dette er helt 
normalt og er ingen feil.
Det høres støy som om det blåser vind.
t�Luftvifter brukes for at kjøleskapet skal kjøle 
effektivt. Dette er helt normalt og er ingen feil.
Kondens på de indre veggene på 
kjøleskapet.
t�Varmt og fuktig vær øker ising og kondens. 
Dette er helt normalt og er ingen feil. 
t�Dørene står på gløtt. Se til at dørene lukkes 
fullstendig.
t�Dørene kan ha vært åpnet svært hyppig eller 
stått åpne i lang tid. Åpne døren mindre hyppig.

Fuktighet oppstår på utsiden av 
kjøleskapet eller mellom dørene.
t� 7�SFU�LBO�W�SF�GVLUJH��%FUUF�FS�

helt normalt ved fuktig vær. Når 
fuktigheten er lavere, vil kondensen 
forsvinne.

Dårlig lukt inne i kjøleskapet.
t� %FU�NÌ�SFOHK�SFT�JOOJ�LK�MFTLBQFU��

Rengjør innsiden av kjøleskapet med 
en svamp, varmt vann eller karbonert 
vann.

t� /PFO�CFIPMEFSF�FMMFS�
innpakningsmaterialer kan forårsake 
lukten. Bruk en annen beholder eller 
annet merke på innpakningsmaterialet.

Døren(e) lukkes ikke.
t� .BUQBLOJOHFS�GPSIJOESFS�MVLLJOH�BW�

døren. Flytt pakninger som forhindrer 
lukking av døren.

t� ,K�MFTLBQFU�FS�BOUBHFMJH�JLLF�QMBTTFSU�
helt vertikalt på gulvet og kan vugge 
når det beveges forsiktig. Juster 
høydeskruene.

t� (VMWFU�FS�JLLF�KFWOU�FMMFS�TUFSLU��4F�UJM�BU�
gulvet et jevnt og har evne til å bære 
kjøleskapet.
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Grønnsaksoppbevaringsboksene sitter 
fast.
t� .BU�LBO�CFS�SF�UBLFU�J�TLVGGFO��0SEOF�

maten i skuffen på nytt.
Hvıs Produktets Overflate Er Varm.

t� Det kan oppstå høye temperaturer 
mellom de to dørene, på sideplatene 
og baksiden av produktet når det er i 
bruk. Dette er helt normalt og krever 
ikke vedlikehold.


